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Ε λλάδα είσβαλόντων 1'αλατών τό 280— 270 προ Χ ριστοί. Τά μουσικά 
σημεία διά τών οποίων είναι παρασεσημασμένος είναι τά γράμματα τοϋ 
’ Ιωνικού ’Αλφαβήτου, τά όποια έγράφοντο κατά διαφόρους στάσεις καί 
σχήματα, ήτοι όρί)ά, ακέραια, ήμίση, πλάγια ανεστραμμένα, ύπτια κλπ. 
Ο ποιητής και μελοποιύς τοϋ ίίμνοτ) δέν άναφέρεταΐ. Πιθανόν νά 

ήναι Κλεοχάρης Βίαηος^ό ’ Αθηναίος, ποιητής μελών, ως αναγράφεται 
επί άλλης πλακός, ήτις άνευρέθη καί αυτη εν Δελφοΐς ολίγον μετά τήν 
άνεΰρεσιν τοΰ είς ’ Απόλλωνα ΰμνου τό 1893.

Τήν μουσικήν τοϋ ΰμνου πρώτος μετέγραψεν ό Διευθυντής τής έν 
ΙΙαρισίοις « .Έ π ιθεω ρήσεω ς τώ ν  ελληνικών σ π ο υ δ ώ ν » άείμνηστος Θεό
δωρος Ραίνάχ. II μεταγραφή, ώς πρός τήν άντιστοιχίαν τών μουσικών 
φθογγοσήμων, είναι ακριβής, Α έγω τοϋ το, διότι μόνον οί θεμελιώδεις τό
νοι τής μουσικής κλίμακας, εις ήν υπάγεται ό ΰμνος, είναι δυνατόν ν ’ άπο- 
δοθώσι καί οΰδέν ετερον. 'Ο  μουσικός τρόπος είς τον όποιον ΰπήχθη 
είναι ό χρωματικός Φρυγιος. 'Ως μουσικόν τοΰ "Υμνου ρυθμόν ό τε Ρ α ί
νάχ καί όλοι οί επ’ αύτοΰ άσχοληθέντες ώρισαν τόν Π αίω να, τόν πεντά
σημος τουτέστι ρυθμόν (5/ 4), οστις είναι καί ό ποιητικός τοΰ ΰμνου ρυθμός. 
Κατά τόν πεντάσημον όμως ρυθμόν αδόμενος ό ΰμνος παρουσιάζει μίαν 
ανώμαλον μελφδίαν, τής οποίας οί τόνοι, τήδε κάκεΐσε ριπτόμενοι, παρα- 
μορφοΰσι τελείως τάς λέξεις τοΰ κειμένου. Καί άκοΰων τις τοΰτον οΰτωσί 
παρατόνως παραμεμορφωμένον, διερωταται: άν ούτως ήδον οί αρχαίοι 
'Έλληνες τους ύμνους καί τάς φδάς αυτών! ’ Ακόμη δέ καί άν οΰτως ά- 
δοντες αΰτοΰς, είχον όντως τήν λεπτήν εκείνην έν τή μουσική καλαισθη
σίαν, διά τήν οποίαν θαυμάζονται.

Οί αρχαίοι 'Έλληνες ουδέποτε έκάλυπτον τάς λέξεις διά τής μουσι
κής. Ή  μουσική καί η ποίησις εβαινον ήδελφωμέναι, χωρίς ή μία νά έπι- 
σκιάζη την άλλην. Τά διασφΟέντα έκ τής άρχαιότητος μουσικά τεμάχια, 
όλίγιστα οντα καί ελλιπή, δέν έπαρκοίσιν. ινα έμβαθΰνη τις είς τό κάλλος 
τής αρχαίας μουσικής, πολύ δέ περισσότερον νά είσδΰση είς τα μυστήριά



της. Διότι, δπως λέγει ό Κοϊντιλιανός ’ Αριστείδης (Βιβλίον Β '. VII), άλλα 
μέν κατέταττον είς τά συγγράμματα τω ν, άλλα 6k τά καί άηορρητότερα 
έν ταΐς πρός άλλήλους συνομιλίαις διέσωζαν'», Και δια νά περιοριστώ 
είς τόν ύπο μελέτην "Υμνον, νομίζει τις, δτι οί μεταγράψαντες αυτόν 
έσκόρπισαν μίαν φούχταν τόνων επί τοΰ πεταγράμμου, άδιαφοροΰντες πώς 
καί ποΰ έπεσαν οΰτοι. Καί ήτο τοΰτο επόμενον, ά φ ’ οΰ ή μεταγραφτ] τών 
άρχαίων μουσικών τεμαχίων καί ιδίως τοΰ Δελφικοΰ "Υμνου δέν είναι δυ
νατόν νά ήναι ακριβής καθ ’ δλας αύτοΰ τάς λεπτομερείας, μάλιστα δέ ώς 
πρός τόν ρυθμόν, τόν τρόπον τής έκτελέσεως καί τόν χαρακτήρα καί συνε
πώς δέν δΰναται νά δώση πλήρη καί σαφή ιδέαν τής μουσικής τοΰ " Υ 
μνου, δπως καί τής έν γένει τότε μουσικής. Καί μάλιστα, άφ ’ οΰ είναι 
γνωστόν, δτι ή μουσική δέν μανθάνεται διά τής όράσεως, άλλά διά τής 
ακοής.

Κατά τήν θεμελιώδη αρχήν τής αρχαίας αισθητικής, ή κατανόησις 
ένός άσματος δέν ήτο δυνατή άνευ κειμένου. Κατά τινας μάλιστα τών άρ
χαίων συγγραφέων, ή γλώσσα κ αθόρ ιζε  τήν όξύτητα τώ ν τόνων είς τήν 
άρχαίαν μουσικήν. Καί μόνη ή μαρτυρία αΰτη είναι ικανή νά εμφάνιση 
τάς διασφθείσας μελφδίας καί ιδίως τόν είς ’Απόλλωνα "Υμνον υπό άλλην 
μορφήν καί υπό άλλο πνεΰμα. "Οπως εις τήν γραφήν δέν έσημειοΰντο οί 
τόνοι, άλλ’ έκαστος μετεχειρίζετο τήν άπαιτουμένην κίνησιν τής φωνής, 
οΰτω καί έν τή μουσική δέν έγράφοντο σημεία τονικά, άλλ’ απλώς πρός 
σήμανσιν τών φθόγγων μετεχειρίζοντο ώς φθογγόσημα τά γράμματα τοΰ 
Τωνικοΰ ’ Αλφαβήτου. Ά λ λ ’ άφ ’ οΰ ώς μέσον ζωηροτέρας έκφράσεως τής 
γλώσσης ειχον τό $σμα, επόμενον ήτο, δτι καί διά τό ασμα μεγίστην ώσαύ- 
τως σημασίαν ειχον αί κινήσεις τής φωνής πρός τό οξύ ή τό βαρύ, αί 
άΐΐοδιδόμεναι διά τών τόνων. Ά φ ’ οΰ δέ οί τόνοι ήσαν τό οΰσιωδέστατον 
μέρος τής γλώσσης, πολύ περισσότερον έπρεπε νά άκούωνται οΰτοι είς 
φδήν, υπό χοροΰ μάλιστα έκτελουμένην. Διότι, δσω περισσότερον οί νόμοι 
τοΰ γλωσσικού τονισμοΰ εκφράζονται διά τής μελωδίας τοϋ άσματος, το- 
σούτφ φυσικωτέρα είναι ή μελφδία καί περισσότερον επιδρά. Τούτο βε
βαίως είναι πολύ δύσκολον. ’Ά ς  λάβωμεν ύπ’ δψιν τόν B ethow en  πόσον 
ήγωνίσθη εις τόν Φιδέλιον μέ τήν γλωσσικήν έ'κφρασιν τής μουσικής καί 
πώς συνεπλήρου διαρκώς καί έλάξευε τάς μουσικάς φράσεις του, διά νά 
δώση είς έκάστην τήν φυσικήν αυτής προσωδίαν. Ά λ λ ά  καί τό μέγιστον 
μέρος τής έκ τών ασμάτων τοΰ Σοΰμπερτ τοσοΰτον ίσχυρώς καί φυσικώς 
συγκινούσης έντυπώσεως, δέν στηρίζεται έπί τοΰ ωραίου μουσικού τονισμού ;

Έ ξ  δλι>ν τούτων προβάλλει μία απορία : Μήπως ή αρχαία Ελληνική 
μουσική, ήτις ϊσταται έπί τής άνωτάτης βαθμίδος τής μουσικής αισθητι
κής, ταύτην τήν άπαίτησιν έκπληοοΐ ; Ουδεμία είς τοΰτο χωρεΐ αμφιβο
λία. Ό  Δελφικός ύμνος δίδει σαφή ιδέαν τής άλληλοεπιδράσεως γλώσσης 
καί μουσικής. "Οταν δέ τις μελετήση τοΰτον υπό τοιοΰτον αύστηρώς πνεύ
μα, εύρίσκεται πρό μιας τόσον εκπληκτικής, δσον καί ευφροσύνου άποκα- 
λύψεως.

Ή  απλή άπόδοσις τών άρχαίων φθογγοσήμων διά τών αντιστοίχων 
σημερινών δέν είναι αρκετή νά εμφάνιση τόν "Υμνον μουσικώς άρτιον,



πολυ δε περισσότερον ο πεντάσημος ρυθμός, τόν όποιον, κατά τούς μετα- 
γράψαντας τόν “ Υμνον, ακολουθεί καί ή μουσική του. Διότι είναι γνω
στόν, δτι οί αρχαίοι ειχον ιδιαίτερα χρονικά σημεία, μακρά, βραχέα και 
παρεκτεταμένα, διά τών οποίων έσήμαινον πάσαν χρονικήν αξίαν και παν 
ρυθμικόν μέτρον έκ δύο ή περισσοτέρων χρόνων, είτε φω*νουμένων, εϊτε 
κ-χί σιωπωμένων. Βλέποντας λοικόν τήν απουσίαν τοιούτων σημείων 
ά φ ’ ένός, τήν βεβιασμένην δ ’ έπί τής μουσικής τοϋ "Υμνου έφαρμογήν τοϋ 
παιωνικοΰ μέτρου άφ ’ ετέρου, δπως άκόμη καί τήν έλλειψιν έν άρχή ορι
σμού τίνος,, έπ’ ούδενί λόγω δυνάμεθα νά δεχθώμεν, δτι οί άρχαϊοΐ "Ελ
ληνες, οί άνθρωποι τής όράσεως, οί τόσον λεπτοί τήν αϊσθησιν καλλιτέ- 
χναι, ήτο δυνατόν νά ύστέρουν τόσον είς τόν μουσικόν ρυα^μόν, ώστε νά 
θεωρώσιν ως ώραϊον τό άσχημον, νά ύμνώσι δέ τόν Θεόν Α π όλλω ν α  διά 
τοιαύτης παρατονίας καί παραφωνίας, λέγοντες τό «κιθαρίσι» κιθαρισί 
τό «κλυτόν» κλντον, τό «Διός» Δίος, τό «προφαίνει* προφαινεϊ, τό «έπη« 
ΐπ ή  κλπ. Περί τοιούτου λοιπόν "Υμνου προκειμένου, σκοπός τοϋ οποίου 
άναμφιβόλως ήτο νά έξάρη δσον τό δυνατόν έκφραστικώτερον τήν έννοιαν 
τοϋ κειμένου, έχω τήν πεποίθησιν, δτι ήτο άδύνατον νά ήδετο διά ρυι^μοϋ 
βεβιασμένου, άλλ’ δτι ή ρυθμική αύτοΰ έμφασις, τηρουμένων άκόμη τών 
μακρών καί τών βραχέων, έστηρίζετο έπί τών τόνων τοϋ κειμένου, ά φ ’ 
ού μαλιστα παρα τοΐς αρχαιοις μελφδία ανευ κείμενου δεν έθεωρείτο 
καλλιτέχνημα^ καί ά φ ’ ού ή έποχή, καθ ’ ήν έποιήθη δ "Υ μνος (Γος π. Χρ. 
αιών), είναι έκείνη, κ αθ ’  ήν ήτόνησαν τά μακρά καί τά βραχέα καί ήδη 
έπεκράτει ό χονικός ρυϋ'μός. Τοσούτφ δέ μάλλον, καθόσον ή Ελληνική 
μουσική δέν προϋποθέτει κατασκευήν μελφδίας, "litl τής οποίας κατόπιν νά 
έφαρμόζωνται αί λέξεις δπως δπως, άλλά μελφδίαν, ήτις έποιήθη έπί τή 
βασει του κείμενου, ητοι τών τόνων του, τής έννοιας του καί τών κανόνων 
έν γένει τοϋ νόμου τής μιμήσεως  καί ήτις, ούτωσί μεμελοποιημένη, απέ
διδε καί τόνους καί νόημα καί ήθος. "Ο πως άκριβώς καί ή Βυζαντινή 
εκκλησιαστικής μουσική, ήτις, ούσα συνέχεια τής αρχαίας, τόν τονικόν 
ρυθμόν ακριβώς ακολουθεί, ακόμη καί εις εκείνα τών άσμάτων της, τά 
όποια έποιήθησαν έπί ώρισμένου ποιητικού μέτρου.

 ̂ Διότι οπως η αρχαία, ουτω και η Βυζαντινή μουσική σκοπόν αύτής 
δέν έχει νά παρουσιάση απλώς μίαν ωραίαν μελφδίαν, τερπνήν είς τό ούς, 
ά'νευ κειμένου επενεργούσαν. Τουναντίον, ούσα καί αύτη μελφδία μετά 
σκοπού, προθέσεως καί συνειδήσεως, τυγχάνει σύμφυτος πρός * τό κείμε
νον, άνευ τού οποίου δέν είναι, ούτε λέγεται καί αύτή καλλιτέχνημα. Ε ί
ναι μουσική άνάπτυξις τών τόνων καί τής έννοιας τών λέξεων αμέσως έκ 
τής γλώσσης έκπηγάζουσα. Ουδεμία λέξις είναι δυνατόν νά μεταβληθή έν 
μια Βυζαντινή μελωδία, χωρίς νά παραμορφωθή αύτή αύτη ή μελφδία 
άρδην. Καί διά τόν λόγον τοϋτον άκριβώς είς τήν Βυζαντινήν μουσικήν 
δέν γράφονται οί τόνοι τοΰ κειμένου. Αύτή αϋτη ή φύσις τής μουσικής διά 
τώ ν  αναβάσεων καί καταβάσεων τής φωνής, διά τής δξύτητος καί τής βα- 
ρύτητος δηλονότι, άποδίδει τούς τόνους έκάστης λέξεως.

’ Εκ τοϋ νόμου τούτου προέκυψεν έν τή Βυζαντινή μουσική ό χονικός 
ρ νθ μ ός , τόν όποιον άκολουθεΐ τό τε ποίημα  καί ή μουσική . Διά νά άπο-



δείξω δέ πόσον αύστηρώς τηρείται ό νόμος οΰτος, αναφέρω τό έξης παρά
δειγμα, τοϋ οποίου τό κείμενον είναι πεποιημένον έπί τοϋ ιαμβικοΰ μέτρου. 
Καί τό παράδειγμα τοΰτο είναι ή αρχή τοΰ Είρμοΰ τής πρώτης ’Ωδής τοϋ 
ιαμβικοΰ κανόνος τών Χριστουγέννων, οΰτινος τό ιαμβικόν μέτρον εχει 
οΰτω :
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Τό παράδειγμα τοΰτο δέν ψάλλεται, δπως απαιτεί τό ιαμβικόν μέτρον. 
Δέν ψάλλεται δηλαδή οΰτω :

άλλά ι^άλλεται συμφώνως πρός τόν τονικόν ρυθμόν, οΰτως ωστε, άκουομέ- 
νων πάντοτε ίσχυρώς τών τόνων, νά γίνηται καταληπτη η έννοια τών κει
μένου. Ψάλλεται δηλ. οΰτω : 1
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Καί ινα επανέλΑω έπί τοΰ Δελφικού μνου, γράφω τό δεύτερον 
αύτοΰ μέρος (διότι λέλανθασμένως εΐχεν όρισθή τό πρώτον ως δεύτερον 
καί τό δεύτερον ως πρώτον) καί τό όποιον, χωρίς οΰδένα μακρό.νjr'| βραχύν 
χρόνον νά μεταλλάξω, διαιρώ εις μέτρα ποίκιλα, εκ τής τονικής έμφασεως 
προκΰπτοντα. a t

’ Ιδού τό δεύτερον μέρος τοΰ “ Υμνου ώς μετεγράφη μετά τήν ανευρε-
σιν αΰτοϋ :
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* τ0 ως μετεγράφη ύπ’ εμοΰ κατ’ ευθείαν έκ τής πλακός
και ώς !ρρυί)μίσί)η καί συνεπληρώθη :
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Τόν φβίγγον la  0?. τή ; συλλαβής το ΐ ς  (θνατοΐς)  διορθω είς πιί &φ. Καί τοΰτο
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βιότι τό επ’  αύτής άρχαϊον μουαικό* γράμμα .(δπερ είναι έφθαρμένον έπί τής πλακάς) απο
δέχομαι μ&λλον δτι είναι Λ (= λ ά μ 6δα) : ’ ■ ■ ' ·

ξ_ _ Ρ g f  -%
TJiyt

καί ούχί ft» (= ψ ΐ) 
κάτω νεϋον :

Τ ά έν .τφ  "Υμνψ κενά, τά όποια είναι έσβεσμένα έπί τής πλακός καί 
τά όποια συνεπληρώθησαν υπό τών πρώτων μεταγραψάντων αυτόν, συνε- 
πλήρωσα κα'ι εγώ κατ’ ιδίαν μου κρίσιν.

Είς ένίσχυσιν τής γνώμης μου ταΰτης, ώς πρός τόν μουσικόν ρυθμόν 
τοΰ “ Υμνου, φέρω τόν σοφόν Γερμανόν και μέγαν θεωρητικήν μουσικον 
O s k a r  F l e i s s e r  ( N e u m e n s t u d i e n ) ,  όστις, έξ αφορμής τοΰ Δελφικού "Υμνου, 
έξέφερε τήν όρθοτέραν γνώμην περί τοΰ τονισμοΰ έν τή αρχαία Ελληνική 
μουσική. Κατά τόν F l e i s s e r  «είναι μεγάλη αισθητική άπόλαυσις νά βλέπη 
τις εις τόν Δελφικόν "Υμνον πώς οί τόνοι παρακολου&οϋσι καϊ τάς έλα- 
φροτάτας κινήσεις τής γλώσσης. "Ο πω ς οί Γερμανοί, λέγει, δταν άκούω- 
σιν εν άσμα τοϋ Σοϋμπερτ δέν εχουοιν ανάγκην νά έρωτήσωσιν, &ν ή 
μουσική του σύμφωνη μέ τό κείμενον, οϋτω καϊ οί άρχαϊοι "Ελληνες, 
άπηλλαγμένοι πάσης φιλολογικής έρεύνης ήσϋ·άνοντο τό καλλιτέ
χνημα ώς καλλιτέχνημα. Ή  μελωδία, αμέσως έκ τής γλώσσης έκπηγά- 
ζουσα, ούδεν άλλο ήτο, είμή μουσική άνάπτυξις τών τόνων της.'Εχάστη  
κίνησις τών τόνων καθιστά αντιληπτόν τόν τονισμόν έκάστης λέξεως».

Τόν νόμον τοΰτον ήκολούθησα καί έγώ είς τά ΰπ’ έμοΰ μελοποιηι^έντα 
χορικά τοΰ «Προμηϋ'έως Δεσμώτου» καί τών Ιχετίδων»  τοΰ Αισχύ
λού καί είς τοΰτο κυρίως οφείλεται ή γενικώς όμολογηθεΐσα υπό τών ξένων 
ιδίως, έπιτυχία των.

Ά λ λ ά  καί είς τήν Λατινικήν μουσικήν, ήτις παρά τής Ελληνικής 
μουσικής έδανείσθη πάντα τά εϊδη καί τά γένη καί τούς τρόπους της, οί, 
Λατίνοι μελοποιοί ήρεσκοντο είς τό νά συμπίπτη τό οργανικόν κροΰσιμον 
μετά τής τονιζομένης συλλαβής. Είς λατινικόν χειρόγραφον τοΰ δεκάτου αί- 
ώνος διεσφθη εις στίχος μετά μουσικής παρασημαντικής είς τόν « Βικτω
ριανόν» τοΰ Τερεντίου, δστις έξεδόθη υπό τοΰ ’Όφεμπαχ. 'Ως απέδειξαν 
αί έπ’ αΰτοΰ ερευναι, τό μέλος τοϋ στίχου τοΰτου είναι οΰχί ωδικόν, άλλά 
δργανικόν. Διότι είς τό ρωμαϊκόν δραμα ή οργανική μουσική είχε ϊσην καί 
μείζονα σπουδαιότητα, ή ή ωδική. Είς τόν στίχον λοιπόν τοΰ « Βικτωρια
νού» αί πρώται συλλαβαί, έπί τών οποίων συμπίπτουσι τά φθογγόσημα, 
τονίζονται όλαι. Καί τοΰτο, έν φ πρόκειται περί οργανικής-μουσικής. ’Α ν  
μάλιστα τό $σμα τοΰτο ήδετο καί ιδίως κατά τό σύστημα τής οκτάβας μετά 
τής πρός αύτόν μουσικής συνοδείας, τοΰτο θ ά  ήτο σπουδαία ενδειξις τοΰ 
μέρους, τό όποιον επαιζεν ό τόνος καί έν τή ρωμαϊκή ποιήσει, μάλιστα δέ 
Ιν τή μουσική.

Κ. Α. ΨΑΧΟΣ
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ΠΩΣ ΘΑ ΕΡΜΗΝΕΥΣΩ ΤΟΝ “ΠΡΟΜΗΘΕΑ,, 

ΤΟΥ ΑΙΣΧΥΛΟΥ ~

Ό  θαυμαστότερος καρπός τοϋ άρτιώτερου πολιχισμοϋ, ποΰ φάνηκε 
ατόν Κόσμον είνε τό ’ Αττικό Θέατρο : καί αύτοΰ τοϋ θεάτρου ό μεγαλο- 
φυέστερος ιεροφάντης ύπήρξεν ό Αισχύλος. Μ αραθωνομάχος, φύσις σοβαρή, 
ιερατική και υπέροχη, νοΰς κυριώτατα συνθετικός, επέτυχε νά κλείση στις 
τραγωδίες του ακέραιο τόν δημιουργικόν οργασμό τής τραγικής Αποχής 
του, πλαισιώνοντάς τον μέ τόν τεράστιο πλοΰτο τών ποικίλων Μεσογεια
κών, Μινωϊκοΰ, Αίγυπτιακοΰ, Μηκυναϊκοϋ, πολιτισμών, σέ τέτια αρχι
τεκτονική τελειότητα, ώστε, άπό τό συνολικό παρουσίασμα κάθε έργου του 
ν ’ άναδίνεται ενα κυκλικό νόημα ζωής. Ειπώθηκεν, δτι, ό Αισχύλος άν 
καί κατά αιώνες νεώτερος τοϋ Ό μηρου κάνει τήν έντΰπωσιν παλαιοτε'ρου 
του μέ τις κυκλώπειες άναλογίες τοΰ πνεύματός του. Πραγματικά ό “ Ο
μηρος ξεκινώντας άπό τις αφετηρίες τών Μεσογειακών πολιτισμών, έδωκε 
στά περισσότερα πρόσωπα τών επών του τήν μόλις τότε θάλλουσαν ’ Ιω 
νική χάρι τών Μικρασιατικών παραλίων. Ά ντιί)έτως ό Αισχύλος, μόνος 
άπό τούς Τραγικούς τού ’ Αττικοΰ θεάτρου, έζήτησε ν ’ άνέβη τόν ροϋν 
τών αίωνων καί ό κύκλος μέσα στόν όποιον έκινήθη άπετελέσΐΐη άπό τις 
άξίες τών Μεσογειακών πολιτισμών, άλλά μέ κάποια ιερατική καί θεουρ- 
γική σοβαρότητα ποΰ ή υφή της, τό αίσθημα ποϋ άναδίνει, ό τόνος της, 
οφείλονται άπολυτως στή δημιουργικότητα τής μεγαλοφυούς του ένορά- 
σεως; Είναι πλάστης καθολικής άντιλήψεως ζωής μέ τό νόημα, δτι, κατώρ- 
θωσε νά ύψώση τά συμβάντα τοΰ βίου, ποΰ συχνά δέν εινε άλλο άπό τά 
αιώνια γεγονότα, δπου υφαίνουν τήν ασήμαντη καθημερινή διαβίωσιν, σέ 
κυκλώπειες συνθέσεις περιλαμβάνουσες τήν δράσιν ολόκληρων πολιτισμών 
μέ αδαμάντινη διαύγεια καί πλήρη συνοχή σέ τρόπον, ώστε τό σύνολον ν’ 
άποπνέη τή θεία ενότητα τοΰ αρτίου. Πιστεύω δτι ή ευρύτητα αύτή καί ή 
περιεκτικότητα οφείλονται στά χορικά κατά μεγάλο μέρος, ποΰ χρησιμεύουν



στις περισσότερες τραγωδίες του σαν μεγεθυντικό πλαίσιο τοΰ τραγικού 
συμβάντος. Ά π ’ έκεΐ πηγάζει ό σοβαρός ρόλος τοΰ χοροΰ του. Διατηρεί 
ακόμη τή σοβαρότητα καί ίερατικότητα τοΰ διθυράμβου μέ τό έξυψωτικό 
πνεΰμα, δηλαδή τήν τάσιν πρός άνοδο άπό τήν καθημερινότητα καί τό 
στενά άτομικό πρός τό γενικό καί καθολικό. Οί ήρωές του, ενσαρκώσεις τοΰ 
Διονύσου, καί οΐ διθυραμβικοί χορευταί, ακολουθία τοΰ θεοΰ, δέν έπήραν 
άκόμη τήν συμμορφωτική, πρός τις ε’ιδικές απαιτήσεις τοΰ θεάτρου, τροπή, 
δπως συναντάιαι στους χορούς τών μεταγενεστέρων του τραγικών. Καίτοι 
ή Αίσχύλεια τραγωδία εινε ένα αύθύπαρκτον θρησκευτικοτεχνικόν προϊόν, 
όφειλόμενον αποκλειστικά στή μεγαλοφυΐα τοΰ Αισχύλού, εάν ήθέλαμε 
επιζητήσει κάποια συγγένεια πρός τό πνεΰμα ποΰ τήν διέπει, θά  τήν συ
ναντούσαμε ϊσως μόνον στό πνεΰμα, ποΰ εμψύχωνε τις κοσμογονικές θρη
σκευτικές μΐ'σταγωγίς τών αγνώστων σέ μάς Μυστηρίων, μέ τά όποια οι 
προϊστορικοί λαοί τής Κρήτης, τής Αίγυπτου καί τών Μυκηνών εξέφραζαν 
τήν καθολική γιά τή ζωή αντίληψή τους καί ποΰ ώς δείγμα παρέμεινε 
εα)ς τούς κλασικούς άκόμη χρόνους ή λατρεία τών Κάβειρων.

Είναι έξ άλλου εύκολα νοητός, σέ οποίον καί στοιχειώδεις μόνο γνώ
σεις εχει σχετικές μέ τις εκδηλώσεις τών αρχαίων πολιτισμών καί τήν ιδιαί
τερη τοΰ καθενός υφή, ό ισχυρισμός μου, δτι ό Αισχύλος δέν είχε καμμιά 
σχέσιν μέ τήν κίνησιν καί τά ρεύματα ιδεών, ποΰ άνακινήθηκαν κατά τήν 
έποχή του, εκπροσωπήθηκαν ύστερα άπό τό Σωκράτη καί ερμηνεύτηκαν 
θαυμάσια άπό τό Σοφοκλή καί τόν Ευριπίδη. 'Η  Αίσχύλεια τραγωδία 
ύπήρξεν ό ώριμώτερος καί ύπεροχώτερος καρπός τών Μεσογειακών καί 
Α σιατικώ ν πολιτισμών μέ τήν ιδιότυπη ν υφή, ποϋ ή δωρική μεγαλοφυΐα 
του προσέδωκε σ ’  αυτούς. Καί είς τήν πραγματικά βαθύτερην ούσία του ό 
Α ττικ ός πολιτισμός.δέν ήταν, παρά ή άνασύνθεσι, σέ άρτιο θαυμαστό σύ
νολο, τών διαφόρων εκφάνσεων ζωής, ποΰ οί Μεσογειακοί καί Α σιατικοί 
πολιτισμοί διεμόρφωσαν, άπό τούς πολύ μακρινούς αιώνες, τοϋ οποίοι' 
διιως συνεκτικός δεσμός έστάθη ή δωρική αντίληψη τροποποιημένη άπό 
τό ειδικό Ελληνικό τοπεΐο σέ τρόπον ώστε τό σύνολο αύτό νά'παρουσίαση 
μιά άπό τις τελειότερες εκφάνσεις ζωής : τήν Α ττικ ή  ζωική αντίληψη. Αυ
τής τής Α ττικής ζωικής άντιλήψεως ύψιστος εκπρόσωπος ύπήρξεν ο Α ι
σχύλος. "Υ στερα άπ’ αύτόν σταματά ή δημιουργική άνασύνθεσις τής ζωής 
πάνω στ’ αχνάρια τοΰ Ά ττικοϋ  πολιτισμού καί αρχίζει ή Σοφόκλεια πε
ρίοδος δπως αποκαλώ τόν καθαυτό Α θ η ν α ϊκ ό  πολιτισμό, δηλαδή, 6 περιο
ρισμός τοϋ ζωϊκοΰ οργασμού σέ τυπικές συμβατικές ολότητες, ή έκπτωσις 
τοϋ μύθου μέ επακόλουθο τόν έκτραχηλισμόν πρός επαναστατικές άκρό- 
τητες καί πραγματιστικούς νεολογισμούς.

Ό  «Π ρομηθέας Δεσμώτης» δεύτερο μέρος τής Τριλογίας, ποΰ τό 
πρώτο της επιγράφονταν «Π ρομηθέας ΓΙυρφόρος» καί τό τρίτο «Π ρομη
θέας Λυόμενος» άπό τά όποια μέρη δέν σώθηκαν εί μή αποσπάσματα τοΰ 
τρίτου, έτσι καθώς διασώι^ηκεν ολόκληρο μάς εισάγει στό Τιτανικό πνεύμα 
τού μεγάλου αύτοΰ μυσταγωγοϋ.

Ά π ό  τήν άρχήν άκόμη τής τραγωδίας είσάγεται ό θεατής μέ τό επει
σόδιο τής προσηλώσεοος τοΰ Π ρομηθέα πάνω στό Σκυθικό βράχο στό κο-



σμογονικό χάος, ποΰ τόσον θαυμάσια καθώρισεν ό  ’ Εμπεδοκλής ώς τήν μιά 
απο τις δυο δυνάμεις, οι οποίες περιοδικά κυριαρχοΰν στό Σύμπαν άποκα- 
λώντας την Μίσος έν άντιθέσει πρός τήν Φιλότητα. Μέ πόσον απλά μέσα 
κατορθώνει ό ποιητής να μεταδίδη στό θεατή τά πιό αδρά καί διαρκή 
—γιατί εινε συμπεράσματα βαθύτατου στοχασμού αιώνων— νοήματα, συν
δεμένα μ' ένθεη γαλήνη άπό τούς Προσωκρατικούς σοφούς. Κάτω άπό τά 
λόγια τοΰ Κράτους και τοΰ 'Ηφαίστου, γύρω άπό τήν αργή κίνησι τοΰ 
μικροΰ σ έκτασι, αλλά κυκλώπειου σέ περιεκτικότητα επεισοδίου καί κχ>- 
ρίως κάτω άπό τήν υπεροπτική σιωπή τοΰ Π ρομηθέα βροντά ό λαιλαπώ- 
δης στοχασμός τοΰ 'Ηρακλείτου. Ά π ό  τήν οικογένεια τών Τιτάνων, ποΰ 
εσταθηκαν μία απο της πολλές προσωποποιήσεις τών φυσικών δυνάμεων 
αποχωρίστηκεν ένας, ό Προμηθέας. Ό  υποτυπώδης στοχασμός τοί' μέ μιά 
ανεξήγητη καί μυστική εργασία ωρίμασε καί εγινε νοΰς. Ό  νοΰς αυτός, 
πρώτη φορά στον κόσμο, έφλογισθη άπο τό νόημα τής αρμονίας, τής υπέ
ροχης αυτής καθαράς αττικής συλλήψεως καί μέ βαριές θυσίες έζήτησε νά 
την επιβαλη σέ τρόπον, ώστε ο ηθικός νόμος συνταυτιζόμενος μέ τόν φυ- 
σικό νά σύνθεση τήν «Διός αρμονία».

Κτήμα τών Θεώ\' η φωτιά— συμβολική άπόδοσίς τοΰ νοΰ—-φέρεται 
άπ ’ τόν Προμηθέα στους ανθρώπους. Μεγάλο τόλμημα γιά τό όποιον θ ά  
τιμωρηθή σκληρά. “ Οσον δ άνθρωπος δέν είχε τό δώρο τοΰ νοΰ έμενε 
πρωτόγονος καί υποτακτικός στούς Θεούς, ή θεϊκή όμως νοητική δύναμη 
θα τόν ώθηση πρός δράσιν και άπό ύποτακτικον θά τόν κάνη δημιουργόν 
Μά γιά νά γίνη κανείς δημιουργός, ελεύθερος άρμονιστής τοΰ έαυτοΰ τοχ1, 
νά συναρμονίση, δηλαδή, τόν παγκόσμιο φυσικό Νόμο μέ τόν ’ Ηθικό, 
άναγκη νά πΐράση πολλά επικίνδυνα προπαρασκευαστικά στάδια. Ή  μη
χανιστική τάσι τής έποχής μας σκληρά υποδείχνει πόσον εύκολα ό άν θρω 
πος παραπλανωμενος απο υποσχέσεις ευμάρειας καί άπιαστης ευτυχίας 
προσκολλάται στά γήϊνα, λησμονητής τοΰ προορισμού τοχι, νά τείνη πρός 
εναν αρμονισμον τοΰ εαυτοΰ του. Αύτό έδώ είνε τό μεγάλο αμάρτημα τοΰ 
Π ρομηθέα. Εδωκε τήν εύχαίρεια οτόν άνθρωπο νά πέση, βγαίνοντας άπ ’ 
τή ζωώδη κατάσταση μέ τό «πάντεχνον φέγγος» σέ άλλο χειρότερο κακό : 
Γό ιρεμοπάτημα τής ψυχής πάνω στις άπατες αβύσσους τών επιθυμιών, 
ποϋ τόν κάνουν νά γελιέται άπό τυφλές ελπίδες, νά μή προβλέπη τό θά
νατο, νά τρέχη άπό μιά σέ άλλη επιθυμία αχόρταγα καί άτέλειωτα ζητών- 
τας ξεδίψασμα. Οί Ώκεανίδες φυσικές προσωποποιήσεις ύποταχτικές στόν 
Παγκόσμιο Νόμο συμπονούν τόν Προμηθέα στό μαρτύριό του, όταν όμως 
εκδηλώνεται η επαναστατική ορμΐ| του καί ή πίστη του στήν προαγωγή 
τούι ανθρώπου μέ τήν τεχνική, στήν ευρύτατη εκδοχή τοϋ όρου, μ’ όλη,τή 
γνώση τών κίνδυνων πού περιέχει, φοβισμένες ομολογούν ότι ή τιμωρία 
του δίκαιη καί άφεύγατη είνε. Στή δωρική τραχύτητα τής όλης τραγο,)- 
δίας, τήν Ηρακλείτεια άτεγκτη ανάγκη τοΰ πολέμου, τί ξεχωριστήν εντύ
πωση- ποϋ κάνει ή τρυφερότητα τού χοροΰ, ό φόβος του, ή αμφίρροπη 
στάση του ανάμεσα στό Νόμο τού Δία καί τή συμπόνια στόν Προμηθέα! 
Δεν τους βόλεϊ νά υψωθούν ώς τό νόημα τής Διός αρμονίας, ποϋ ό Π ρο
μηθέας φιλοδοξεί νά κάμη ενεργόν ανάμεσα στους ανθρώπους, άλλά ή άδυ-



ναμία αυτή δέν έμποδίζη τήν συμπόνια τους πρός· ένα πάσχοντα ν’ άπλωθή 
καί τόν περιβάλλει μέ τόν θερμό παλμό της. “ Ομοια κι’ ό 'Ωκεανός μέ τίς 
συμβουλές ποΰ τοΰ δίνει, τήν ύποχωρητικότητα ποΰ συνιστά, δείχνει, δτι, 
δέν έ'ννοιωσε τό ιΟ-ειο σκοπό του. 01 φυσικές αυτές προσωποποιήσεις μέ
νουν τόσο ξένες πρός τόν αγώνα, ποΰ ό Προμηθέας καταπιάστηκε νά εισα- 
γάγη έ'να νέο πρωτόφαντο στοιχείο στόν κόσμο, προνόμιο ώς τότε τών' 
θεών, μέ τό όποιον θά ΰψωθή ή ζωή στό ΰψηλώτερον επίπεδό της! Κ ’ 
εύίΚ)ς αμέσως έρχεται τό επεισόδιο τής Ί ώ ς . Δέν ξέρω στό παγκόσμιο θέα
τρο πιό -θαυμαστές μορφές άπό τίς δυό δημιουργίες τοΰ Αισχύλου Ί ώ  καί 
Κασσάνδρα. Εινε τόσον υπέροχα συνυφασμένα τά μυθικά, υπερφυσικά καί 
πραγματικά στοιχεία στις μορφές αυτές, ώστε ν ’ αποπνέουν κάτι τό διαρ
κές καί αίώνιον ά'φα^αρτες άπό τό χρόνο. Ή  Ί ώ  εινε προσωποποίηση τοΰ 
ανθρώπου, ποϋ τόν φλογίζουν ανώτερες επιθυμίες, ποΰ επιζητεί νά ξεπε-τ 
ράση τόν εαυτό του, ΙΙαράλληλα πρός τόν κίνδυνο, ποΰ διατρέχει δ άν
θρωπος νά πεδουκλωθή άπό τά γήινα αγαθά, υπάρχει ό σοβαρώτερος κίν
δυνος νά παραπλανηθή άπό άλόγιστες επιθυμίες ΰψωμοΰ. 'Η  Ί ώ  ερω 
τευμένη μέ τόν Δία βασανίζεται σκληρά άπό τήν ’Ή ρα. Παραδέρνει παρα
μορφωμένη οίστρόπληχτη καί ό χορός, τηρητής τοΰ μέτριου, φοβισμένος 
καταφεύγει στή σκιά τών φτερουγιών τοϋ Παγκόσμιου Νόμου, 6 όποιος 
μισεί τήν υπεροχή. ’Αλλά χάρις στήν Ί ώ  θ ’ άκούσωμε τόν Προμηθέα,, 
λυτρωμένο άπό τό περίφανο πά^ος του, σέ προφητικήν ένόρασιν, νά διη
γείται στήν παραδαρμένη κόρη τά περασμένα της καί εκείνα ποΰ τίς μέλ- 
λουνται καί νά διαγράψη τήν πορεία αΰτηνής, ποΰ είναι ή προσωποποίηση 
τοΰ ανθρώπου καί τοΰ προορισμοΰ του, άνάμεσα άπά μΰρια πάθη πρός τό 
δοξασμένο τέρμα της. ’ Από τό επεισόδιο τής Ί ώ ς  άχνοροδίζει στό σκοτει
νόν αιθέρα τής τραγωδίας, σάν άνάμεσα άπό δυό καταιγίδες, τό απώτατο 
τέρμα τοΰ Προμηθεϊκοΰ τολμήματος, ποΰ δέν εινε παρά ό συναρμονισμός 
τοΰ ανθρώπου μέ τήν Κοσμική Μ οίρα. Ό  Ζευς συγκλίνει, ό άνθροοπος 
υψώνεται γρανιτωμένος άπό τά παθήματά του καί ό ταυτισμός συντελεΐ- 
τ α ι : ή Φιλότης βασιλεύει" απλώνεται καί κυριαρχεί ή «Διός αρμονία».

Οι δυσκολίες ποΰ παρουσιάζονται στή σκηνικήν ερμηνεία τοΰ, άπλού- 
στατου εξωτερικά, άμυθήτου όμως πλούτου εσωτερικά, έργου είνε ποικί
λες καί σοβαρώτατες. Βέβαια στό άρχαΐο θέατρο, μέ τό μυσταγωγικό του χα
ρακτήρα άλλά κυρίως ένεκα τής οικειότητας τοΰ θεατή πρός τό μΰθο καί 
τήν άτμόσφαιρα ποΰ τόν περιβάλλει, ή σκηνογραφία μπορούσε νά περιο- 
ρισθή σέ τυπικές υποδείξεις. Ό  σύγχρονος όμως θεατής, τόσον ξένος πρός 
κοσμογονικές συλλήψέις καί στρεβλωμένος αισθητικά άπό τήν τέλεια διά
φορη άντίληψιν τοϋ νεωτέρου θεάτρου, δικαιολογημένα θ ’ άπαιτοΰσε ή 
σκηνική διευθέτησις, έκφράζουσα τό πνεΰμα τής παίζόμενης τραγωδίας, νά 
τόν άνασύρη άμέσως άπό τήν καθημερινήν ευτέλειαν πρός ένα χώρον, άπο- 
λύτως μυθικόν καί συνεπώς υποβλητικόν. Αυτές, οί σκέψεις μέ ανάγκα
σαν νά προσέξω τό σκηνογραφικόν μέρος, ώστε νά εινε ή έκφρασις τοΰ 
πνεύματος ποΰ διέπει τό ερμηνευόμενον έργο, μακρυά πάντοτε άπό κάθε 
είδος ρεαλισμοΰ, τόσον ξένου προς τήν τραγωδία γενικά, καί ειδικά πρός 
τόν Αισχύλο, δημιουργό κ αθ ’ αύτό τοΰ Μ Υ Θ ΙΚ Ο Υ . "Ετσι μελετώντας



τόν Προμηθέα κατέληξα σιγά-σιγά, καί υστέρα άπό πολλές αποτυχημένες 
συλλήψεις, στήν σκέψη, ποΰ καί πραγματοποιήθηκεν ήδη στή μακέτΐα τοΰ 
Γιόχαν Ρωμανού, δτι ή μορφή τοΰ σκηνικοΰ, αρχιτεκτονική πάντα, θάπρε- 
πε νά δίνη τήν έντΰπωσιν τεράστιου μαυσωλείου, καθώς εκείνα τών Με
γάλων Βασιλέων τών Μεσογειακών πολιτισμών, πάνω στό οποίον νά δια- 
δραματισθοΰν οί τελευταίες στιγμές τοΰ τολμηροΰ ημιθέου. Κατεβλήθη 
προσπάθεια δπως μέ τήν συμπλοκή κατά αρχιτεκτονικήν διαρρΰθμισιν 
τών διαφόρων επιπέδων τοΰ σκηνικοΰ έκφρασθεΐ ή δωρική αυστηρότητα 
καί τό γρανιτώδες τής τραγωδίας συγχρόνως δέ μέ τήν άδιόρατη εναλλαγή 
τοΰ χρωματισμοΰ του ή θαυμάσια κινητικότης καί δράσις της, καθαρά 
εσωτερική.

Γιά νά δώσω, καί μέ τό σκηνικό, τήν άντίπαλη πρός τόν Π ρομηθέα 
θέληση τοΰ Διός, πού εκδηλώνεται στήν τραγωδία μέ τό Κράτος καί τή 
Βία, εφάρμοσα στούς χρωματισμούς του, διαδοχική αλλαγή τών τόνων άπό 
τό ανοιχτό στό βαθύ, σέ τρόπον ώστε τό προοδευτικόν αύτό σκοτείνιασμά 
τών τόνών νά γίνεται άπό τό μέρος πού είνε προσηλωμένος ό Προμηθέας 
καί απάνω— σέ ύψος έξη μέτρων— βαθύ μπλέ, πού θά  χάνεται μέσα στή 
νύχτα άφίνοντας τό εφιαλτικό βάρος του στή μαρτυρική ψυχή τοΰ ημι
θέου. Πιστεύω δτι έτσι παρουσιασμένη ή σκηνογραφία καί μόνη της μπο
ρεί νά κατατόπιση τό θεατή στόν κύκλο, ποΰ χαράζει ό τιτανικός· στοχασμός 
τοΰ Αισχύλου.

Ά ν  ή σκηνογραφία έχει σπουδαία σημασία δέν έχουν λιγώτερη δλα 
τ ’ άλλα πού χρειάζονται πρός εκφρασι τοΰ πνεύματος ένός σκηνικοΰ έργου. 
Κύριας σημασίας ζήτημα εινε οί ενδυμασίες τών ηθοποιών καί τοΰ χορού, 
καθώς καί ή δλη εξωτερική τους εμφάνισις. "Ο πως στή σκηνογραφία έζή- 
τησα ν’ άποφύγω κάθε τι ποΰ θυμίζει τόν καθαυτό Α θ η ν α ϊκ ό  πολιτισμό, 
οπως τον καθώρισα πάρα πάνω, καί νά δώκω εκείνη τή θερμή, κάπως 
πρωτόγονη ορμή τοΰ Ά ττικ οΰ  πολιτισμού, απογόνου τών Μεγάλων Μ εσο
γειακών πολιτισμών καί συνολική έκφρασή των, έτσι καί στήν εξωτερική 
εμφανισι τών προσώπων δέν έδίστασα νά χρησιμοποιήσω τήν ιερατικήν 
άμφίεσι.ν μέ τούς ποδήρεις χειτώνες, τούς ιδιότυπους μανδύες, τόν υψηλό 
κόθορνο, τά προσωπεία μέ έκφραση πρωτόγονη καί σχηματική καί τις 
αναλογες διογκώσεις τών σωμάτων, ώστε νά επιτύχω άπό τή μιά μεριά τή 
δωρική βαρύτητα καί έξ άλλου τήν ύπερφυσικότητα τών προσώπων. "Οσο 
γιά τό χορό, ποΰ άποτελεί βασικό στοιχείο τής τραγωδίας, χρειάζονταν άνά- 
λογη άμφίεση καί αύτή δέν μποροΰσε νά είνε άλλη άπό εκείνη, πού βλέ
πουμε στις άρχαϊκές Κόρες τοΰ μουσείου τής Ά κροπ όλεω ς μέ τό αινιγμα
τικό χαμόγελο, καί ποΰ γιά μένα εινε οί φορείς διά μέσου τών αιώνων τοϋ 
μεστού καί γαλήνιου πνεύματος τοΰ Ά ττικοΰ  δημιουργικοΰ οργασμού. Δέν 
αποδίδεται όμως μία τραγωδία καί μάλιστα Αΐσχυλική μέ τή σκηνογραφία 
μόνον καί τήν έξωτερική εμφάνιση τών ’ Η θοποιών, ή εσωτερική δράσις 
της, ο πιιρετώδης οργασμός της, ή καθολική άντίληψις τής ζωής ποϋ εκφρά
ζει, άπαιτοϋν τρόπον έκφράσεως διά νά γίνουν κτήμα τοΰ ί)εατή. Κάτω 
από τά στεγνά λόγια, συνθηματικά μόνον σημεία, υπάρχει τό έναλασσόμε- 
νον σε μύριους κυματισμούς πνεΰμα καί αυτό πρέπει ν’ άποδοτ^ή άναλόγως.



Έ τήρησα στή διδασκαλία τόν ρυθμόν, ποΰ άναδίδει ή μεταβατική περίο
δος τής γλυπτικής ’ Αττικής τέχνης άπό τό ξοανώδες προαττικόν, είς τό 
φυσικόν προαττικόν και απέφυγα κάθε είδους πραγματιστική φυσικό
τητα, άποκλειομένην, άλλως τε, απολύτως στήν τραγωδία καί ιδιαιτέρως 
τήν Αίσχυλική. Αυτός ό ρυθμός πιστεύω δτι αποδίδεται μέ τήν αργή, 
Ιερατικήν κίνησιν, τόν συγκρατημένον οργασμόν ποΰ δέν καταπνί
γεται ή άλλοιά>νεται, άλλά μόνον χαλιναγωγείται, έκδηλος πάντα. 
“ Οσο γιά τα χορό, τή ρυθμική του κίνησι, τους σχηματισμούς του, 
ήκολούθησα τό αυτό πνεύμα μέ κάποιαν άπόκλισιν πρός τήν αφελή χάριν 
ποΰ εινε δμως αυστηρή, αγνή καί κάπα)ς σκληρή. Μεγάλη σημασία έδόθη 
είς τήν μετάβασιν άπό τής μιας κινήσεως τοΰ χοροΰ είς άλλην, ώστε τοΰτο 
νά συντελεΐται κατά τρόπον ρυθμικόν καί συνεχή. 'Η  κίνησις νά είνε κατά 
κάποιον τρόπον συνέχεια τής προηγουμένης καί φυσικό της επακόλουθο. 
Αυτό τό δέσιμο τών κι νήσων, σ ’ ένα ολον ομοιογενές, ποΰ έκφράζει, ορχη
στικά τά μουσικά νοήματα τοΰ ποιητοΰ, εινε τό λι-πτότερον σημείον τοΰ 
χοροΰ καί έχω τήν γνώμην δτι έως σήμερον δέν έπετεύχθη άκόμη. Ύ π ’ 
αυτό τό πνεΰμα θέλησα νά έρμηνεύσω τό Αίσχυλικό κοσμόγονικό ποίημα 
καί νομίζω πώς δέν άπέτυχα χάρις ά φ ' ένός στή βοήθεια τής θαυμασίας 
μουσικής τών χορικών τοΰ μοναδικού μουσικοσυνθέτοί) διά χορικά τραγω
δίας κ. Κ. Α. Ψάχου καί άφ ’ ετέρου στήν χορογραφικήν συμβολήν τής 
καθηγητρίας ρυθμικής και πλαστικών χορών κ. E m m y  S p eck  στό ν ’ άποδώ- 
σω τόν ’ Αττικόν αύτόν ρυθμόν καθ’ δλην τήν διάρκειαν τοΰ έργου καί 
χωρίς νά διασπάται ή ένότης μιας διά πρώτην φοράν έπιχειρουμένης ερμη
νείας τοϋ Αίσχυλείου άριστουργήματος κατά τρόπον απολύτως μυσταγω
γικόν καί συγγενή πρός θρησκευτικός τελέσεις. Τό μέγα Κοινόν στον 
οποίον τήν κρίσιν υποβάλλω τήν έργασία μου, ας κρίνει.

ΛΙΝΟΣ ΚΑΡΖΗΣ



ΠΕΡΙ ΦΘΟΓΓOMETPOY

Είς τάς δημοσιευθείσας είς to έγκριτον τοΰτο περιοδικόν μουσικοεπι- 
στημονικάς πραγματείας μου άπαντώοι συχνότατα α! λέξης : « φϋ·ογγόμε- 
τρον» καί «χ ορδή ». Ε πειδή  δέ ολίγοι ϊσω ς εκ τών αναγνωστών τών 
« Μ ο υ σ ι κ ώ ν  Χ ρ ο ν ι κ ώ ν »  γνωρίζουν τί ε!νε φθογγόμετρον καί είς τί 
χρηστεΰει, εί)εώρησα δτι δέν θά ήτο άσκοπον, χάριν τών μή γνωριζόντων, 
να πραγματευθώ σήμερον περι τοΰ ζητήματος τοΰτου.

Τ Ο  Φ Θ Ο Γ Γ Ο Μ Ε Τ Ρ Ο Ν  Π Α Ρ Α  Τ Ο Ι Σ  Α Ρ Χ Α Ι Ο Ι Σ  Ε Λ Α Η Σ Ι

Γό φθογγόμετρον ή ό κανών εινε οργανον, έπί τοΰ οποίου, είνε κα- 
θωρισμένα μετ’ ακρίβειας, ώς προερχόμενα έκ μαθηματικών πράξεων καί 
ακριβών καταμετρήσεων %ά τονιαίά διαστήματα τής μουσικής" καί, κατά 
συνέπειαν, είνε απαραίτητον δχι μόνον είς τά μουσικά διδασκαλεία! άλλά 
καί είς πάντα μουσικόν.καί Ιεροψάλτην.

, Τ® απαραίτητον το.ιρ,υτρ^ όργάνου, τό όποιον δΰναται ν ’ αποδώση 
μκτ_ ακρίβειας καί τά ελάχιστα τών μουσικών διαστημάτων, ήσθάνθη 
πρώτος ό περί τά 520 προ Χρίστου ζών διάσημος φιλόσοφος καί μαθημα
τικός Π υ θ α γ ό ρ α ς  ΈπιίΙυμών ουτος νά έχη τοιοΰτον οργανον καί Αδυ
νάτων να  επινοήση^αΰτό, έλυπεΐτο καί ανησυχεί πολυ. ’ Ιδού δέ πώς έδόθη 
εις αυτόν κατόπιν αφορμή έκ συμπτώσεως νά έπιδοθή είς τήν κατασκευήν 
φθογγομέτρου ή μονοχόρδου ώς διηγοΐνται τοΰτο έν έκτάσει εις τά συγ
γράμματα των Ν ι κ ό μ α χ ο ς ό Γ ε ρ α σ η ν ό ς  καί Γ α υ δ έ ν τ ι ο ς  ό 
φιλόσοφος :

Οτε ποτέ διενοεΐτο ό Π υ θ α γ ό ρ α ς  πώς ήτο δυνατόν νά εΰρεθή 
τροπος τις ή όργανόν τι, τή βοηθεία τοΰ οποίου νά καθορίση «παγίως καί 
απαραλογίστως» τά μηκη τών διαφόρων συμφωνιών, τοΰ τόνου καί τών 
υποδιαιρέσεων αυτοΰ, έτυχε νά διαβαίνη μίαν ημέραν πρό χαλκείου τινός, 
εντός τοϋ οποίου ήκουσε τάς σφυράς νά αποδίδουν άλλαι μέν τήν διαπα



σών, αλλαι τήν διαπέντε και αλλαι τήν διατεσσάρων συμφωνίαν. (ι) ΙΙαρευ- 
θΰς λοιπόν είσελθών μετά χαράς είς τό χαλκεΐον και έξετάσας, εΰρεν δτι ή 
διαφορά τοΰ ήχου τών σφυρών προήρχετο έκ τής διαφοράς τοΰ βάρους αυ
τών. Έ ντεΰθεν λαβών αφορμήν ό Π υ θ α γ ό ρ α ς ,  ϊνα καλλίτερον επι
τυχή τοϋ ποθουμένου, κάμνει διάφορα πειράματα. Λαμβάνει δηλαδή χορ
δάς κατεσκευασμένάς έκ τής ιδίας ΰλης καί έχοΰσας τήν Ιδίαν διάμετρον 
καί τό ίδιον μήκος καί άναρτά έκ μέν τής μιας χορδής βάρος συγκείμενον 
έκ μερών τριών, έκ δέ τής έτέρας έκ μερών τεσσάρων καί κροΰσας εκατέ- 
ραν, ευρίσκει αύτάς συμφώνους κατά τήν διατεσ-τάρων συμφωνίαν. Πάλιν 
έξ έκατέρας ήμιόλια (2/ 3) βάρη άναρτήσας καί κροΰσας, ευρίσκει συμφω- 
νοΰσας τάς χορδάς πρός άλλήλας κατά τήν διαπέντε συμφωνίαν.’Έπειτα δέ 
άναρτήσας πάλιν έκ τής άλλης χορδής, εΰρε συμφωνοΰσας τάς χορδάς 
κατά μίαν διαπασών. Τριπλασιάσας δέ τά βάρη, εΰρε συμφώνους τάς χορ
δάς κατά τήν διαπασών καί διαπέντε καί οΰτω καθεξής. Μή άρκ εσΜ ς δέ 
εις τοΰτο, προσπαθεί νά εΰρη άλλην καταλληλοτέραν μέθοδ.ον, τήν 
οποίαν καί δέν βραδύνει νά εΰρη. Εντείνει λοιπόν χορδήν έπί σανίδος (κα- 
νόνος) καί διαιρέσας αυτήν είς δυο ϊσα  μέρη, έπειτα δέ κροΰσας πρώτον 
ολόκληρον τήν χορδήν καί ύστερον τό ήμισυ αυτής, ευρίσκει συμφωνοΰσαν 
ολόκληρον τήν χορδήν είς τό ήμισυ αύτής κατά μίαν διαπασών. ’ Ακολού
θ ω ς διαιρέσας τήν δλην χορδήν είς τέσσαρα ίσα μέρη καί κροΰσας τά 3/ 4 
αυτής, ευρίσκει τήν διατεσσάρων συμφωνίαν. Διαιρέσας δέ τήν χορδήν

( ')  Συμφωνία είς τήν μουσικήν σημαίνει ταυτότητα φθόγγων διά φωνής ή δι’ οργάνου 
παραγομένων. Παρά τοΐς άρχαίοις δμως ή λέξις συμφωνία άπεδίδετο είς τήν συνήχησιν ή 
σύνθεσιν τής διατεσσάρων, τής διαπέντε καί τής διαπασών, ώς τοΰτο δήλον γίνεται έκ των 
έ£ήε Χωρίων τών άρχαίων άρμονικών συγγραφέων : « Σ υ μ φ ω ν ία  ε σ τ ι  π  ώ σ ις  κ α τ α  το
α υ τ ό  κ α ι κ ρ α σ ις  δ ύ ο  φ θ ό γ γ ω ν  μ η  δ ια φ ε ρ ό ν τ ω ν  ό ξ ύ τ η τ ι  κ α ί β α ρ ύ τ η τ ι». ( Ε υ κ λ ε ί 
δης). * 0 1  φ θ ό γ γ ο ι ,  ϊ ν α  ω ο ι  σ ύ μ φ ω ν ο ι ,  δ ε ι  α υ τ ο ύ ς ,  σ υ γ κ ρ ο υ σ θ έ ν τ α ς ,  ε ν  τ ι  ε ίδ ο ς  
α π ο τ ε λ ε ϊ ν  φ θ ό γ γ ο υ  τ ή  α κ ο ή , ο ϋ τ ε  τ ή ς  ό ξ ύ τ η τ ο ς  ύ π ε ρ β α λ λ ο ϋ σ η ς , ο ϋ τ ε  τ ή ς  β α ρ ύ -  
τ η τ ο ς ,  ά λ λ ’  ο ίονε 'ι κ ρ ά σ ε ω ς  γ ε ν ο μ έ ν η ς  τ ο ι α ύ τ η ς ,  ώ ς  τ ώ ν  κ ε κ ρ α μ έ ν ω ν  μ ή  ε π ικ ρ α -  
τ ε ΐ ν  θ α τ έ ρ ο ν  θ ά τ ε ρ ο ν » .  (Ν ι κ ό μ α χ.) «Σ υ μ φ ω ν ί α  ε σ τ ι ν ,  ό τ α ν  α ι χ ο ρ δ α ι  κ α ν  ο μ ο ϋ  
κ ρ ο ύ ω ν τ α ι ,  κ α ν  ε ν α λ λ ά ξ , ή δ έ ω ς  τ ή ν  σ υ ν ή χ η σ ι ν  π ρ ο σ ίε τ α ι  ή  α ϊ σ θ η σ ι ς ». (Π λ ο ύ- 
τ α ρ χ.) «Σ υ μ φ ω ν ί α  ε σ τ ί ν ,  ο τ α ν  έ ν  τ ή  π ρ ο φ ο ρ ά  δ ύ ο  φ θ ό γ γ ω ν  π α ρ ε μ φ α ίν η τ α ι  κ ρ α -  
<τις κ α ι ε ν ό τ η ς  α υ τ ώ ν » .  (Γ α υ δ έ ν τ.)

Είς τήν μουσικήν δπάρχουν τρία είδη συμφωνίας : ή σύμφωνος, ή διάφωνος καί ή πα
ράφωνος συμφωνία. Καί σύμφωνος μέν λέγεται ή συμφωνία, οταν ή συνήχησις τών ταυτο- 
χρόνως κρουομένων χορδών, διάφορον δέ άποδιδουσών κατά τό υψος ηχον, άκούηται εύαρε· 
στως εϊς τήν άκοήν, ώς έχουσών τών χορδών σχέσιν μεταξύ των ώς πρός τόν ήχον. Παρά
φωνος δέ λέγεται ή συμφωνία, όταν ή συνήχησις τών ταυτοχρόνως κρουομένων χορδών, 
διάφορον δέ άποδιδουσών κατά τά δψος ήχον, άκούηται δυσαρέστως εϊς τήν άκοήν. 'Η 
διάφωνος συμφωνία τάσσεται μέση, μεταξύ συμφώνου καί παραφώνου συμφωνίας.

Αί συμφωνίαι παρά τοΐς άρχαίοίς ήσαν τρεις : ή διατεσσάρων, ή διαπέντεκαί ή δια
πασών. ' Ο  ’ Α ρ ι σ τ ό ξ ε ν ο ς  ό μ ω ς  τάς συμφωνίας άναβιβάζει είς τέσσαρας λέγων : * Σ υ μ -
φ ω ν ί α ι  ε ίσ ι  τ έ σ σ α ρ ε ς  : α ' )  ή δ ια τ ε σ σ ά ρ ω ν ,  β ' )  ή  δ ια π έ ν τ ε ,  γ ' )  ή δ ια π α σ ώ ν  κ α ι δ ' )  
j t a v  σ ύ μ φ ω ν ο ν  δ ιά σ τ η μ α  π ρ ο σ τ ι θ έ μ ε ν ο ν  τ ή  δ ι α π α σ ώ ν ».



εϊς τρία ϊσα μέρη καί κροΰσας τά 2/s αυτής, ευρίσκει τήν διαπέντε (2) συμ
φωνίαν. Εκ της υπεροχής δέ τής διαπέντε πρός τήν διατεσσάρων πα- 
ρηχθη ο τονος, εχων λόγον αριθμητικόν πρός τό μήκος τής χορδής τόν

κα1 Γαυδεντίου εισαγωγήν σελ. 
1.WO. § 1U, 11, 12. Και Νικομιζχου έγχειρίδιον σελ. 10-13).

Ό  Π υ θ α γ ό ρ α ς  κα^ορίσας τοιουτοτρόπως δι’ αριθμών τά επί τής 
χορδής μηκη τών συμφωνιών διαπασών, διαπέντε καί διατεσσάρων έκ 
των οποίων προήλθεν, ώς εΐδομεν, δ  τόνος , έπειτα προσδιώρισε τό πρώ
τον τετράχορδον ζω-νη-πα-βου ( s i -d o - r e -m i) ,  αποτελοΰμενον εκ λείμ-
ματος ( ==μηκ. χορδής |||), τόνου (= " / · )  καί τόνου ( = s/ 9). Μετά ταϋτα 
προσαρμοσας είς το πρώτον τετράχορδον συνημμένως δεύτερον τετρά

(2) a W e“ e‘c<ov δτι, ώς δ Πυθαγορικάς Νικόμαχος δ Γερασηνάς βέβαιοί, οί άρχαίοι 
Ελληνες τήν μεν διαπασών ώνόμαζον ά ρ μ ο ν ία ν , τήν διατεσσάρων σ υ λ λ α β ή ν  καί τίιν δια - 

πέντε- δ ιο ξ ε ια ν . Ίδού^δέ τί λέγει έπί λέξει:
« " Ο τ ι  δέ  τ ο ΐ ς  ύ φ ' ή μ ώ ν  δ η λ ω θ ε ϊ σ ι ν  ά χ ό λ ο ν θ α  χ α ί  ο ί  π α λ α ι ό τ α τ ο ι  ά π ε φ α ί -  

ν ο ν τ ο  α ρ μ ο ν ία ν  μ ε ν  κ α λ ο ν ν τ ε ς  τ ή ν  δ ια π α σ ώ ν ,  σ υ λ λ α β ή ν  δ έ  τ ή ν  δ ια  ε σ σ ά ρ ω ν  
( π ρ ώ τ η  γ α ρ  σ υ λ λ η ψ ις  φ θ ό γ γ ω ν  σ υ μ φ ώ ν ω ν ) ,  δ ι ο ξ ε ι α ν  δ έ  τ ή ν  δ ι α π έ ν τ ε  (σ υ ν ε χ ή ς  
γ α ρ  τ η  π ρ ω τ ο γ ε ν ε ΐ  σ υ μ φ ω ν ία  τ ή  δ ια τ ε σ σ ά ρ ω ν  ε σ τ ί  ή  δ ι α π έ ν τ ε . ε π ί  τ ό  ό ξ ν  π ρ ο 
χ ω ρ ο ύ σ α ) ,ε ί ς  σ ύ σ τ η μ α  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν ,σ υ λ λ α β ή ς  κ α ί δ ι ο ξ ε ί α ς ,ή  δ ι α π α σ ώ ν ( έ ξ  α ύ τ ο ΰ  τ ο ύ 
τ ο υ  α ρ μ ο ν ία  χ λ η θ ε ΐ σ α ,  ο τ ι  π ρ ώ τ ι σ τ η  έκ  σ υ μ φ ω ν ι ώ ν  σ υ μ φ ω ν ία  ή ρ μ ό σ θ η ) ,  δ ή λ ο ν  
π ο ιε ί  Φ , λ ό λ α ο ς ό Π υ θ α γ ό ρ α ν  δ ιά δ ρ χ ο ς  ο ΰ τ ω  π ω ς  έ ν  τ φ  π ρ ώ τ ω  φ υ σ ι χ ώ  λ έ γ ω ν  
α ρ χ ε σ θ η σ ό μ ε θ α  γά ρ  έ ν ί  μ ά ρ τ υ ρ ι  δ ιά  τ ή ν  Ά π ε ι ξ ιν ,  ή  χ α ί  π ο λ λ ο ί  π ε ρ ί  τ ο ν  α ύ τ ο ΰ  τ ά  
ο μ ο ια  π ο λ λ α χ ω ς  λ έ γ ο υ σ ι ν  έ χ ε ι  δ έ  ο ΰ τ ω ς  ή  τ ο ν  Φ ιλ ο λ ά ο υ  λ έ ξ ις  :

Α ρ μ ο ν ί α ς  δ έ  μ έ γ ε θ ο ς  σ υ λ λ α β ά  κ α ί  δ ι ο ξ ε t a ‘ τ ό  δ έ  δ ι ο ξ ε ί α ς
μ ε ϊ ζ ο ν  τ α ς  σ υ λ λ α β δ ς  έ π ο γ δ ό φ ·  έ σ τ ι  γ ά ρ  ά π ό ύ π ά τ α ς έ ς μ έ σ α ν
σ υ λ λ α β α ,  α π ο  δ έ  μ έ σ α ς ,  π ο τ ί  ν ε ά τ α ν  δ ι ο ξ ε ΐ α,  ά π ό  δ έ  ν ε ά τ α ς  έ ς  
τ ρ ί τ α ν  σ υ λ λ α β ά ,  ά π ό  δ έ  τ ρ ί τ α ;  έ ς  ύ π ά τ α ν  δ ι ο ξ ε ϊ α '  τ ό  δ’ έ ν  
μ ε σ φ  τ ρ ί τ α  ς κ α ί  μ έ σ α ς  έ π ό γ δ ο ο ν ,  ά δ έ  σ υ λ λ α β ά  έ π ί  τ ρ ί τ ο ν ,  τ ό  
<5 ε δ ι ο ξ ε ί α ς  ‘ ή μ ι ό λ ι ο  ν, τ ά δ ι α π α σ ώ ν  δ ι π λ ό ο ν'  ο ΰ τ ω ς  ά ρ μ ο ν ί  π έ ν τ ε  
ε π ο γ δ ό ω ν  κ α ί  δ υ ο ί ν  δ ι έ σ ε σ ι' δ ι ο ξ ε ί α  δ έ  τ ρ ί’ έ π ό γ δ ο α  κ α ί  8 ί ε- 
σ ι ς ,  σ υ λ λ α β ά  δέ δ ύ ’ έ π ό γ δ ο α  κ α ί  δ ί ε σ ι ς » .

'Η έρμηνεία τοϋ χωρίου τούτου τοϋ Φ ι λ ο λ ά ο υ  έχει ώς έξης :
Τής διαπασών ή εκτασις είνε τετράχορδον καί πεντάχορδον. Τό πεντάχορδον ύπερέ- 

χει του τετραχόρδου κατά ένα τόνον (έπόγδοον), διότι άπά τ ή ς ' Γπάτης μέχρι τής Μέσης 
είνε έν τετράχορδον, άπά δέ τής Μέσης πρός τήν Νήτην 3ν πεντάχορδον. Ά πά δέ τής Νή- 
της μέχρι τής Τρίτης (έν καταβάσει) είνε τετράχορδον, άπό δέ τής Τρίτης μέχρι τής 'Γπά
της είνε πεντάχορδον (οί άρχαίοι έν άναβάσει άνέβαινον πρώτον κατά Sv τετράχορδον καί 
βπειτα κατά 8ν πεντάχορδον' έν καταβάσει δέ κατέβαινον πρώτον κατά gv τετράχορδον 
καί ύστερον κατά 2ν πεντάχορδον). Τό δέ μεταξύ τής Τρίτης κ«ί τής Μέσης διάστημα είνε 
τονος^(επογδοος). Τό τετράχορδον είνε τά V 4 τής δλης χορδής, τδ πεντάχορδον, τδ ήμιό- 
λιον, ήτοι τα /3 αυτής, ή δέ διαπασών τά διπλάσιον, ήτοι τό */, αύτής. "Ω ,τε ή διάπασών 
συγκειται έκ πέντε τόνων καί δύο διέσεων (λειμμάτων), τό πεντάχορδον έκ τριών τόνων 
και ένος λείμματος και τά τετράχορδον έκ δύο τόνων καί ένός λείμματος.



χορδον βου-γα-δι-κέ ( t m -fa -s o l - la )  δμοιον προς_το πρώτον κατα τα 
τονιαΐα διαστήματα, προσέθηκεν είς τήν αρχήν του πρώτου τετράχορδου 
τόν Π ροαλαμβανόμενον  (») κε-ζω (la—si) έχοντα διάστημα τονου και τοι
ουτοτρόπως άπετελέσθη τό όκτάχορδον  σύστημα ή ή διαπασών. Ινατοπιν 
είς τό όκτάχορδον σύστημα προσήρμοσε συνημμένως έτερον και τ οισυτο- 
τρόπως άπετελέσθη τό πεντεκαιδεκάχορδον  σύστημα. Προσδιωρισε δε τας 
διαφοράς τών φθόγγων τοϋ πεντεκαιδεκαχόρδου τουτου συστι^ματος του 
διατονικού γένους 8ι’ αριθμών μεταχειριστείς ώς βάσιντον αριθμόν .V21b( )
ως εςη ς:

9216, 8192, 7776, 6912, 6144, 5832, 5184, 4608 εν όκτάχορδον,

τε (5) τα
κε ζω

τη τω τα τη τω τε
διεζευγμένουνη πα βου γα δι κε

la si do re mi fa sol la συστήματος.

4608, 4096, 3888, 3456, 3072, 2916, 2592, 2304 εν όκτάχορδον

τε τα τη τω τα τη τω τε »

κε ζω νη πα βου γα δι κε »

la si do re ini fa sol la »

Τό πεντεκαιδεκάχορδον σύστημα 6 ΓΙ υ ί) α γ ό ρ α ς διήρεσεν άπο τού
προσλαμβανομένου μέχρι τής Νήτης Υπερβολαίων είς πέντε τ,-τραχορι α
ώς εξής: Τετράχορδον Ύ π ατώ ν, τετράχορδον Μέσων, τετράχορδον συνημ
μένων, τετράχορδον διεζευγμένων, τετράχορμον υπερβολαίων. _ _

Πρός καλλιτέραν κατανόησιν τών άνωτέρίο παραθέτω κατωτέρω δια 
γραμμα τής διατονικής κλίμακος τών αρχαίων επιφυλασσόμενος να  παρα
θέσω  εις άλλην ευκαιρίαν καί τάς κλίμακας τοϋ χρωματικού και εναρμο- 
νίου γένους τών αρχαίων μετύ τών έπί τής χορδής^ αριθμητικών λόγων. 

Εις τό παρατιίΙέμενον διάγραμμα υπάρχει καί εν μουσικόν διάστημά,
τό όποιον ονομάζεται άποτομή, εχουσα λόγον αριθμητικόν τόν ^

'γεται δέ άποτομή τό μετά τήν άφαίρεσιν τοΰ λείμματος έκ του έπογδοου 
τόνου ΰπολειπόμενον μέρος. Εΰρίσκεται δέ ό αριθμητικός αυτής Λογος δια

8 243 __  2048
της δια ίρεσε ω ς  τ ο ιο υ τ ο τ ρ ο π ω ς  : q · 256 2187 ’

(a) '0  Προσλαμβανόμενος ώνομάσθη τοιουτοτρόπως, διότι ουδέποτε απετελει ουτος 
μέρος τετραχόρδου τινός, άλλά προσελαμβάνετο Ι=ωθεν αύτών διά τήν έπί Μέσην συμφω
νίαν, όπως καί ή Μέση διά τήν έπί Νήτην. «ΙΙροσλαμβανόμενος μέν οδν είρηται δτι των 
όνομαζομένων τετραχόρδων οΰδενί κοινώνεί, άλλ ’ έςωθεν προσλαμβάνεται διά τήν έπί μέ- 
οην συμφωνίαν, τονικόν έπέχων λόγον πρός τήν 'Γπάτην τών 'Γ π α τ ώ ν . (Άρ.στείδ. Κοϊν-
τιλιαν. βιβλίον α '. σελ. 10 .)  ̂ ^

(4) Περί τοΰ πόθεν προκύπτει δ αριθμός ούτος τοΰ Πυθαγόρα ϊδε ύποσημ. έν σελ. 2όο
τοΰ 9— 10 τεύχους α '. έτους τών « Μ ο υ σ ι κ ώ ν  Χ ρ ο ν ι κ ώ ν » .

ι») Οί φθόγγοι τών αρχαίων ήσαν τέσσαρες, οί έξη ς : τε τα τη τω, οί δποίοι έπανε-
λαμβάνοντο είς Ικαστον τετράχορδον’



At 5ύο δψϊ'.ς τής  μακέτας του ζωγράφου κ. Γ'.όχαν ΡωμάνοΟ, που έςετελέσθη μέ τήν παραστασι

τοΰ «IIρομηθίως Δΐσμώτου».
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Τοιουτοτρόπως λοιπόν έργασθείς ό Π υ θ α γ ό ρ α ς  και καθορίσας δι’ 
ακριβών έπ'ι τής χορδής καταμετρήσεων και μαθηματικών υπολογισμών 
τά μήκη τών συμφωνιών τοΰ τόνου καί τών υποδιαιρέσεων αύτοΰ, Ανέ
πτυξε τήν μουσικήν, δσον άφορδ τό θεωρητικόν ή επιστημονικόν αύτής 
μέρος καί κατέστησεν αύτήν άναπόσπαστον άπό τής Γεωμετρίας καί τής 
Αριθμητικής.

Ό  Π υ θ α γ ό ρ α ς  τοσαΰτην σπουδαιότητα άπέδιδε, καί δικαίως, είς 
τήν χρήσιν τοΰ φθογγομέτρου ή μονοχόρδου, ώστε κατά μίαν ύπάρχουσαν 
παράδοσιν, τήν οποίαν μεταδίδει είς ημάς ό ’ Αριστείδης Κοϊντιλιανός, 
οταν άπέθνησκεν, ή τελευταία του παραγγελία εϊς τούς μαθητάς του ήτο : 
«Έ ργάζεσθε τό μονόχορδον» (μονοχορδίζετε). Εινε δέ γνωστόν δτι δλοι οί 
μαθηταί καί οϊ μεταγενέστεροι τοΰ Πυθαγόρου, οι οποίοι ήσαν οπαδοί 
αύτοΰ, έξ ού καί Πυθαγορικοί ωνομάζοντο, ειχον έν χρήσει τό μονόχορ- 
-δον ή φθογγόμετρον, τό όποιον έχρησίμευε παρ’ άύτοίς εϊς τήν καταμέ- 
τρησιν τών μουσικών διαστημάτων.

Τ Ο  Φ Θ Ο Γ Γ Ο Μ Ε Τ Ρ Ο Ν  Π Α Ρ ’ Η Μ Ι Ν

"Οπως παρά τοΐς άρχαίοις, τοιουτοτρόπως καί παρ’ ήμϊν τό φι^ογγό- 
μετρον ή μονόχορδον χρησιμεύει πρός καταμέτρησιν καί άποκρυστάλλωσιν 
επ’ αύτοΰ τών τονιαίων διαστημάτων τής εθνικής ήμών μουσικής, εκκλη
σιαστικής τε καί δημώδους. Παρέχει δέ είς τήν ήμετέραν μουσικήν καί 
τούς ήμετέρους μουσικούς καί ιεροψάλτας τάς εξής υπηρεσίας :

α ') Δεδομένου δτι ή ’ Εκκλησιαστική ήμών μελοιδία διετηρήθη μέχρις 
ημών, ως καί άλλοτε έλέχθη, διά μόνης τής φωνητικής παραδόσεως σω ζο- 
μένη νΰν εις τόν λάρυγγα τών όλιγίστων δοκιμωτέρων ιεροψαλτών μόνον, 
άτυχώς, διά νά μή έκλίπη όλοτελώς ή ουσία, ήτοι ό χαρακτήρ αύτής, συγ- 
χεομένου τοΰ μείζονος τόνου μετά τοΰ ελάσσονος καί τοΰ ελάχιστου μετά 
τοΰ ημιτονίου διά τής έπ’ αύτής έπιδράσεως τοΰ πανταχοϋ νΰν έπικρα- 
τοΰντος εύρωπαϊκοΰ μέλους, έκαστος αντιλαμβάνεται δτι ή ύπαρξις καί 
χρήσις παρ’ ήμϊν τοιοΰτου τεχνικού μέσου, ώς τό φθογγόμετρον, τό ό,ποΐον 
αποδίδει πιστότατα τά τονιαΐα διαστήματα τής ήμετέρας μουσικής καί 
αύτά ακόμη τά ελάχιστα, εινε αναγκαία καί απαραίτητος, διότι μόνον τοι
ουτοτρόπως εινε δυνατόν νά προφυλαχθή καί έξασφαλισθή ή εκκλησια
στική ήμών μελφδία άπό πάσης εϊς τό μέλλον άλλοιώσεως καί άπο)λείας.

β") Τό φθογγόμετρον, έπί τοΰ οποίου έχουν άποκρυσταλλωθή τά το- 
νιαία διαστήματα τής κ α θ ’ ημάς μουσικής μετ’ ακρίβειας καί τελειότητος, 
συμφωνως πρός τήν φωνητικήν παράδοσιν καί τάς φυσικομαθηματικός 
-έπιστήμας, είνε άναγκαιότατον εϊς τούς μουσικοδιδασκάλους, εις τούς ίερο- 
ψιίλτας καί είς τάς μουσικάς σχολάς πρός ορθήν απαγγελίαν τών διαφό
ρων μουσικών διαστημάτων. Διά τοΰτο δλοι οί διασημότεροι έν Κ ωνσταν- 
τινουπόλει μουσικοδιδάσκαλοι, ως καί ό ταΰτα γράφων, εΤχον πάντοτε είς 
τάς οικίας, αύτών φθογγόμετρον πρός ιδίαν των χρήσιν πρός διδασκαλίαν 
τών τονιαίων διαστημάτων εις τούς μαθητάς των. "Οθεν, οσοι έκ τών 
ήμετέρων μουσικών καί ιεροψαλτών δέν έχουν φθογγόμετρον, οφείλουν



νά κατασκευάσουν καί έχουν τοιοΰτον πρός χρήσιν των οδηγούμενοι υπό 
τών προσεχώς έκδοα^ησομένων μουσικοεπιστημονικών συγγραμμάτων 
μου, καί

γ '.) ’Έχοντες οΐ όργανοποιοί καθωρισμένα τά έπί τής χορδής μήκη 
τών τονιαίων διαστημάτων δλων τών κλιμάκων τής μουσικής ήμών, θά 
δΰνανται νά κατασκευάζουν καί όργανα τής καθ ’ ημάς μουσικής καί έγ
χορδα καί πνευστά εν εϊδει αρμονίου.

+ ΟΙΚΟΝΟΜΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ I. Θ Ω Ί 'Δ Η Σ
Πρώην καθηγητής τής θεωρίας τής εθνικής ήμων 
μουσικής έν τή εν Κων)πόλει Msf. τοΰ Γένους Σχολή.



ΤΟ ΘΕΑΤΡΟ ΠΕΦΤΕΙ !

[Τά «Μουσικά Χρονικά» παρακολουθώντας «έ  ενδιαφέρον και 
τή 'θεατρική μας ζωή καϊ παρατηρώντας μέ λύπη την όλοτέν 
αύξάνουσα κρίσι τον θεάτρου μας έθεώρησαν καλόν νά ζητήσουν 
τάς απόψεις γιά τό σοβαρώτατο αύτό ζήτημα κορυφαίων πνευματι
κών εργατών τής σκηνής. Έ κ τών πρώτων δέ παρουσιάζουν είς 
τό φύλλο αύτό τΙς γνώμες τον διακεκριμένου ηθοποιού καϊ λογίον 
κ. Ν. ΙΤαπαγεωργίου διατυπωμένες με τη μορφή της παρακάτω 
επιστολής].

Φί'Κε μ ου κ. Π απαδόπουλε,

Μοΰ ζητήσατε μέ τόσην επιμονή, ποϋ -θά μποροΰσα νά πώ γιά μένα 
κολακευτική, νά σάς γράψω ενα άρθρο γιά τό δραματικό θέατρο.

Κι’ εγώ άφινα τις ώρες, τις ημέρες, τις εβδομάδες νά φεύγουν, χωρίς 
νά πέρνω τήν άπόφασι οριστικά γιά τοΰτο. Γιατί τάχα; Ά π ό  αβουλία; 
άπό τεμπελιά; άπό άγνοια ; άπό άναβλητικότητα, συνειαΉσμένη άρώστια 
τοΰ μή κατατοπισμένου θετικά στό θέμα πού ΐ)ά πραγματευτή ; άπό 
έλειψι ενθουσιασμού, πόνου, αγάπης ; άπό αδιαφορία ; ή άποθάρρυνσι γιά 
τό σημερινό κατάντημα τοΰ -θεάτρου ;

’Όχι, αγαπητέ μου ! Μόνο άπό ενα ειδικό φ όβο.
Εινε κάμποσος καιρός τόρα, ποΰ τό έθιμο τής μετακομίσεως, ή άν 

θέλετε τής άντιποιήσεως τών αξιών έγινε νόμος. Κι’ έτσι φοβόμουν μήπως 
γράφοντας γιά τό θέατρο, ποΰ τό εργάστηκα 30 όλάκαιρα χρόνια χωρίς 
διακοπή, βρεθώ σέ αντινομία.

Τελοσπάντων. A lea  ja c ta  est ! ’Έχουνε γράψει τόσοι πολλοί γιά τό 
θέατρο...συγγραφείς, κριτικοί, φιλότεχνοι, αΐ,σθαντικοί, μορφωμένοι, τα- 
ξειδεμένοι στής χώρες τών μεγάλων καλλιτεχνικών , κινήσεων, άνθρωποι 
μέ γοΰστο, μέ απαιτήσεις, μέ νεωτερισμόν, μέ πλοϋτον, μέ άσκοπες συχνά 
συγκρίσεις τών ξένων πρός τά δικά μας, κι’ έχουνε πει καί αλήθειες, καί 
άνακρίβειες, έ'χουν διατυπώσει έ'να σωρό σχέδια, ποΰ άναλογοΰνε μέ τήν 
άντίληψί τους γιά τό ί)έατρο. Τάχουν πει ολα. ’Ί σ ω ς  μάλιστα έ'χουν πει



περισσότατα απ ο,τι πρέπει. Τό ζητημα είνε δτι σ ’ ενα σημείο συμη)ωνοΰμε 
μαζύ τους: δτι τό ίίέατοο πέφτει!

Και τό θέμα μου θα είνε αύτό : Οί περισσότεροι άπ’ αυτούς ποΰ άνα- 
φέραμε πρίν, αν δχι δλοι, κρίνουν, σχηματίζουν μιά γνώμη, γιά τήν κα- 
τάστασι τοϋ θεάτρου, ξαπλωμένοι στό κάθισμά τους και κυττάζοντας 
πρός τή σκηνή.

Θά μποροϋσε νά επιφυλάξει κάνεις μιάν άντίρρησι, άν είνε ό μοναδι
κός τρόπος αύτός, τοΰ νά κριθή μέ ασφάλειαν ενα παίζόμενο εργο, νά 
ξεχωριστοΰνε τά λάθη του, καί νά γραφτούνε συνταγές γιά τή θερα
πεία τους.

Μάς στήνουν εμπρός μας ενα ζωγραφικό πίνακα ! Δέν έχουμε τίποτ’ 
άλλο νά κάνουμε παρά νά τόν δούμε! 'Η  δρασί μας βάζει σέ κίνησι δλες 
τίς ψυχικές μας δυνάμεις. Δεδομένο πώς δέν είμαστε ζωγράφοι. Ή  φαν
τασία μας, ή ΐδιοφυΐα, ό πόθος, ή κλίση πρός τό ωραίο, βοηθοΰμενα έμ
μεσα άπό τίς μελέτες μας, άπό τήν σχετική καλλιέργεια τοΰ εγώ μας, άπό 
τή συγκριτική δύναμι τώνγνώσεών μας, θέτουν σ ’ ενεργείς τήν ψυχική 
εκείνη γεΰσι ποΰ μάς ειδοποιεί αν 6 πίνακας εινε καλός ή κακός.

Εινε δμως αρκετό ; Μάς δίνει τό δικαίωμα, νά υποδείξουμε τόν τρόπο 
πώς ό πίνακας θά  ήταν καλύτερος, χωρίς νά γνωρίζουμε τό μηχανισμό τής 
συνθέσεα'ις του ; χωρίς νά είμαστε ζωγράφοι ;

Έ μ εις  οί ηθοποιοί, τά αϊτια τής πτώσεως τοϋ δραματικού θεάτρου, 
δέν τα είδαμε μόνο, τά ύποφέραμε, τά πονέσαμε, μάς έσειραν στό γκρέ
μισμα, έχειροτέρεψαν τή ζωή μας, εκλόνισαν τήν πίστι μας.

Ό  Ράϊνχαρτ σέ μιά τελευταία του ομιλία, ξαναγυρίζωντας ίσως άπό 
τά τολμηρά ταξείδια τής φαντασίας του, έτόνισε: πώς τό θέατρο εινε οί ήθο- 
ποιοί.

Λοιπόν άς μιλήσουμε κι’ εμείς γι’ αύτό.
Π ρώτα άπ ’ δλα δταν λέμε τό θέατρο πέφτει, εννοούμε, πώς ό κόσμος 

τραβιέται απ ’ αύτό, κι’ έτσι δέν υπάρχουν τά μέσα νά καταρτισθή καί νά 
συντηρηθή ένας καλός θίασος, ποΰ νά παίζει καλά ένα έργο.

Οί περισσότεροι διατείνονται,: Τί νά πάει νά κάνει ό κόσμος στό θέα
τρο ; τί νά ιδβΐ ; τί ν ’ άκούσει; θίασοι ειν’ αύ τοί; παίξιμο είν’ αύτό ; έργα 
ειν’ αύτά ; Τί κατάντια ειν’ αύτή ; τί άποσύνθεσι ! τί θλιβερό χάλασμα ; 
Κι’ έχουν δίκαιο.

Μά πρέπει νά διευκρινίσουμε τό εξής : Π ρώτα έγινε το χάλασμα τών 
θιάσων κι’ έπειτα τραβήχτηκε δ κόσμος άπό τό θέατρο ; ή πρώτα ό κό
σμος τραβήχτηκε άπό τό θέατρο, καί ώς συνέπεια ακολούθησε τό χάλασμα 
τοΰ θεάτρου ;

'Ωρισμένως συμβαίνει τό δεύτερο. Δέν συντρέχει κανένας λόγος νά 
παραδεχτούμε, πώς ένας θίασος ποΰ κατακλύζεται άπό κόσμο, ποΰ πραγ
ματοποιεί εισπράξεις, ικανές νά εξασφαλίσουν μιάν άνετη ζωή καί στον 
κατώτερο ηθοποιό, θά ήταν δυνατόν νά χαλάση ν’ άποσυντεθή. Βέβαια σέ 
μιά μεθοδική καί πειθαρχιμένη έργασία, άντιστέκονται πάντα οί καλλιτε
χνικές ζήλιες, οί εγωισμοί, μά εύκολα πολεμιοϋνται, κι’  εξουδετερώνονται



όταν ό θίασος ευπορεί' γιατί κάθε ηθοποιός δύσκολα θα θυσιάσει τή βιω- 
τική του επάρκεια, στί| φιλοδοξία μιας στιγμής.

’Ά λλος λόγος ποΰ μπορεί νά επιφέρη τό χάλασμα ένός θιάσου, εινε ή 
παρακμή ενός μεγάλου ήθοποιοΰ,*ποΰ είχε τή δύναμι νά συγκεντρώνει γΰ- 
ρω του ένα σΰνολον άρτιο, καί ποΰ ό κόσμος έσύχναζε στό θέατρό του, 
κυρίως γι’ αυτόν. Μά ή περίπτωσι είνε μονομερή. Ή  παρακμή ένός πρω- 
ταγωνιστοΰ, δΰναται νά συντέλεση στό σκόρπισμα τοΰ θιάσου του, χωρίς 
μ’ αυτό νά σημάνη καί τήν παρακμή γενικά τοΰ θεάτρου.

’Ά ς  έξεσάσουμε τώρα τά αϊτια ποΰ ό κόσμος έτραβήχτηκε άπό τό 
θέατρο. Π ρώτο καί τό σημαντικιότερο. Ή  φτώχια τοΰ κόσμου. Εις τά “/ 10 
τοΰ πληθυσμοΰ δέν είνε τόσο εύκολο νά πληρώνη 55 δραχμές τό κάθισμα 
στό θέατρό του Ά ν  πληρώςη λιγώτερο, ή εΐσπραξι δέν έπαρκεΐ γιά τή 
συντήρησι ένός καλοΰ θιάσου. Θά μοΰ πήτε. Νά χτιστεί ένα θέατρο εκτε
ταμένο, μέ τριπλάσια τών σημερινών καθισμάτων, καί μέ τίμημα μειωμένο 
ανάλογα είς τό */„ τοΰ σημερινού, καί θά  έχουμε τήν εΐσπραξι ποΰ μάς 
χρειάζεται γιά τή συντήρησι τοΰ θιάσου. Μά μοΰ φαίνεται απίθανο τό 
καθημερινό γέμισμα ένός τέτοιου θεάτρου, κι’ ή αίθουσα ποΰ θά  περιέχει 
3000 καθίσματα δχι τόσο κατάλληλη γιά δραματικό θέατρο.

’Ά ς  άνατρέξουμε στις καλές εποχές τοΰ θεάτρου μας πρίν άπό 15-20 
χρόνια.

Τό κάθισμα έκούστιζε 3 1)2 δραχμές, δηλαδή σημερινές 70. Υ π ο λ ο 
γίζω μ’ επιείκεια εικοσαπλάσιο τόν τιμάριθμο τής ζα)ής. Οι δυο μεγάλοι 
μας δραματικοί θίασοι έφταναν σέ μέσον δρο εισπράξεων 800 καί 900 δραχ
μές τήν ημέρα. Σημερινές 16.000 καί 18.000. Τά έξοδά τους ήταν λιγώ- 
τερατών σημερινών, καί οί απαιτήσεις τοΰ κοινοΰ λίγο ταπεινώτερες. Ό  
μισθός τών πρωταγωνιστών ανέβαινε ώς τις 500 καί 600 δραχμές τό μήνα ! 
Σημερινές 10.000 καί 12.000.

Ό  επιχειρηματίας είχε περιθώριο νά προσλάβει στό θίασό του 5 καί 
6 πρωταγωνιστάς, ποΰ θά του έστοίχιζαν τό μήνα 2500 ώς 3.000 δραχμές, 
δηλαδή τό τής μηνιαίας εισπράξεώς του. Ό  ίδιος επιχειρηματίας υπο
λογίζει σήμερα 8.000 δραχμές εΐσπραξι κατά μέσον δρον τήν ήμερα, σέ 
μιά καλή θεατρική περίοδο. Καί ό ι'πολογισμός αυτός δέν κατοικεί μόνο 
στή σκέψι του, ή στή φιλοκέρδειά του. Βγαίνει άπό τά λογιστικά βιβλία 
τής μεταπολεμικής εργασίας του. Α ναγκάζεται λοιπόν νά κάνει άβαρία 
στό συγκρότημα τοΰ θιάσου του. ’Ή  νά πάρει δεύτερους τ’]θοποιούς, ή νά 
καιροφυλακτήσει μιά στιγμή ανάγκης, ποΰ θά  πάρει φτηνότερα τους κα
λούς ηθοποιούς. Δύο άστοχες ενέργειες. Στήν πρώτη, τά έργα δέν εινε δυ
νατοί’ νά παι.χτοΰν δπως πρέπει, στή δεύτερη οί καλοί ή{ίοποιοί θά  περι
μένουν καί θ ’ άναζητοΰν τήν ευκαιρία ν’ αύτομολήσουν πρός τόν μεγαλεί- 
τερο μισθό καί τήν καλύτερη τύχη.

Πρέπει νά σημειωθή άκόμα δτι προπολεμικά γιά νά μείνουν καθαρά 
έσοδα στόν επιχειρηματία, οί 900 δραχμές, έπρεπε νά είσπραξη τό τα- 
μεΐον μαζύ μέ τό φόρο τοϋ δημοσίου 990 δραχμές. Σήμερα γιά νά τοΰ μεί
νουν καθαρές 18000 δραχμές ποΰ ίσοδυναμοϋν μέ τις 900, πρέπει νά εισπρά- 
ξει τό ταμείο, 27000 δραχμές.



Πρέπει νά προσθέσουμε άκόμα, και μιαν άλλη δαπάνη τοΰ επιχειρη
ματία" την πληρωμή τών ξένων έργων. ΙΙαλαιά έπαιζα με τίς ευρωπαϊκές 
επιτυχίες, χωρίς ύποχρέωσι άποζημιώσεως τών συγγραφέων. Σήμερα αγο
ράζουμε άπό τούς συγγραφείς τήν άδεια καί τό δικαίωμα να τά παίξουμε 
μέσα σέώρισμένην προθεσμία,άνα 5 00 3 καί 6030 δραχμών,ώς έγγυησι γιά 
τά ποσοστά ποϋ τούς αναλογούν έπί τών εισπράξεων.

Δεύτερο αϊτιο ποΰ τραβήχτηκε ό κόσμος άπό τό δραματικό θέατρο, 
εινε ό κινηματογράφος.

Εινε μερικοί πού θά  διαμαρτυρηθοϋν. Τί σχέσι εχει τό θέατρο μέ τόν 
κινηματογράφο;

Γιά κείνους ποϋ έχουν νεκόσει καί άγαποΰν τό καθαρό θέατρο, τό 
θέατρο ποΰ καλλιεργείται ό λόγος, ή ποίησι,ή αρμονική φράσι, ποΰ ξετυλί
γεται μιά σπουδαία πράξις, μέ τήν άνάλυσι τών ψυχικών λόγων, καί τήν 
ηθική της δικαίωσι, τό ζωντάνεμα ένός μεγάλου πόνου — καί αν θέλετε 
άκόμα ή τελεστία τής τέχνης τοΰ καλοϋ ηθοποιού— δέν έχει καμιά σχέσι 
μέ τόν κινηματογράφο.

Γιά τούς άλλους ομως, τούς περισσοτέρους, πού τό θέατρο εινε μόνο 
ι^έαμα, καί έ'νας μΰθος πού τούς συγκινεΐ, όχι έχει σχέσι, μά βρίσκεται σέ 
μειονεκτική θέσι άπε'ναντι τοΰ κινηματογράφου.

Θ ’ «σχολήθοΰμε πλατύτερα στό επόμενο σημείωμά μας, μέ τό ση- 
μαντικώτατο έτοΰτο θέμα έξετάζοντας τά θεατρικά έργα, και τό θεατή 
ποΰ τόν βλέπουμε άπό τή σκηνή, προσεχτικώτερα ϊσο^ς άπ’ δτι μας βλέπει 
αυτός άπό τήν πλατεία.

Ν ΙΚ Ο Σ  ΠΑΠΑΓΕΩ ΡΓΙΟ Υ
’Ηθοποιός



Τ ’ ΑΡΧΑ ΙΑ  ΕΡΓΑ ΣΤΟ ΝΕΟΕΛΛΗΝ ΙΚΟ  

ΘΕΑΤΡΟ ΚΑΙ ΑΛΛΑ  ΣΧΕΤ ΙΚΑ

"Οταν πριν από πολλά χρόνια παίχτηκε ή « ’Αντιγόνη», οί ερασιτέ
χνες πού αναλάβανε αυτόν τόν κόπο εργαστήκανε « ...π ρ ό ς  τιμήν τής τώ ν  
άρχαίω ν ελληνικών γραμμάτω ν εύκλειας καϊ δόξα ν  τής συγχ ρ όνου  πρός  
α ύτήν λατρείας ήμ ώ ν, τή ν  όποιαν άπαντες οί ξένοι ϋ·ά έχ τιμ ή σω σ ι». (Ν. 
Έ φημερίς φ. 290, 1888).

Κ α! πάλι, όταν τόν άλλο χρόνο παιζότανε ή «Ή λ έκ τρ α » , μόλις τε
λείωσε ή πρώτη πράξη, φωνάζανε οί φοιτητές στό Μιστριώτη, που ήτανε ό 
οργανωτής τής βραδιάς, «λόγο, λόγο !» (πρώτης γραμμής ευκαιρία γιά 
«καζούρα » όπως λένε τά παιδιά τοϋ σχολείου τήν προμελετημένη φ ασα
ρία), βγήκε ό Μιστριώτης καί είπε : « ...Τ ό  π νεϋμ α  το ν  Σοψ οκλέους μοϊ
φαίνεται δτι δ ιελθον διά τής Ά κ ρ οπ όλ εω ς ύπ ερίπταται ήμ ώ ν. Ε ίθ ε  ό 
ένθουοια σμ ός  νά εϊναι καϊ έπάνοδος πρός τά  πάτρια καϊ ή απ οφ υγή  
π αντός ξενικ ού». (”Αστυ 1889, 27 Μαρτ.)

Καί κάποτε άλλοτε παιζότανε στό Στάδιο ή « ’ Α ν τ ιγ ό νη » καί στό τέ
λος πετάχτηκε ό Μιστριώτης στό πρόχειρο άνάχτορο τών Θ,ηβών καί είπε 
στούς ξένους άρχ-κνε-λόγους πού γιά τιμή τους είχε δοθή ή παράσταση : 

Ά ν  δέ ποτε ά να μ νη σθή τε τής άγαλλιάσεως ταύτης  (δηλ. τής άγαλ- 
λιάσεως πού αίσθανθήκανε άπό τήν παράσταση) και &ν κ ινδυνεύσ -η τό  
έλληνικόν γένος, υψ ώ σα τε  τήν φ ω νή ν  υμ ώ ν . "Α ν  δέ οί ύλιαταϊ λ υπ ο ύν 
ται, δτι άπώ λοντο προϊστορικά  πτηνά  ή κτήνη, ύμ εΐς οί Ιδεολόγοι μή 
έπιτρέψητε, ϊνα  φ θ α ρ ή  τό  γένος έκεΐνο, δπερ έδημ ιούργησε τό ν  πολιτι
σμόν. Α π ερ χ όμ ενο ι δέ εξακολουθείτε άγαπ ώ ντες τήν πατρίδα τοϋ  Π ε- 
ρικλέους. Α π έ χ ε τε  μέν ή μ ώ ν πολύ, άλλ’ αί καρδίαι ή μ ώ ν είναι τηλε
γραφ ικοί μηχαναϊ Άνευ σύρμ ατος». (Ε μ π ρός 1905 30 Μαρτ.)

Καί τέλος, όταν πήγε μιά επιτροπή νά καλέση τόν Μητροπολίτη νά 
παρακολουθήση τόν « Ο ίδίπ οδα » μιλώντας τους σχετικά τούς είπε δτι «δέν



θέλει τ ατάσθαλα άπομιμήματα τής ξενικής ζωής καί τούς διαφθεί- 
ροντας τά άγνά έλληνικά ηϊθη θεατρικούς έκτροχιασμούς, άλλά -θέλει τό 
θέατρον άνάλογον πρός τάς απαιτήσεις τώ ν μελλονοών γενεών τής με- 
γαλυνομένης πατρίδος μας». (Νουμάς 1919 φ. 28 σ. 421).

Σ 5 αυτά τά τεσσερα αποσπάσματα μέσα βρίσκονται, νομίζουμε, όλοι 
οι λόγοι που θερμαινανε τούς παλαιότεροΰς μας γιά νά πλησιάζουνε τό 
αρχαίο ελληνικό θέατρο κα'ι γιά νά γράψουνε καί δικά τους «πρωτότυπα· 
εργα, έχοντας γιά πρότυπά τους εκείνα.

(Στο επικαιρικο τοϋτο σημείωμά μας θά καταγράψουμε τ άρχαια 
έργα, ποίι παιχτήκανε στό νεοελληνικό θέατρο και όσα γραφτήκανε μέ 
αρχαία ελληνικήν υπόθεση. Βέβαια δέν εξαντλούμε, σήμερα τό θέμα" τό 
σημείωμα γράφτηκε πολυ βιαστικά γιά νά προφτάση τό τυπογραφείο. Καί 
γι αύτό οί παραλείψεις είναι άναπόφευχτες’ ελπίζουμε όμως πώς δέν δί
νουμε λαθεμένες πληροφορίες.)
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

«.Πέοσεςν.  Στή Ζάκυνθο 1571, σέ ιταλική ιιειάφραση, Στήν ’Αθήνα 1889 20 Ό κτ. 
στό Ν. Θ=ατρο άπό ερασιτεχνες, με μουσική τοΰ πρίγκηπα Σάς Μαινίγκεν, ποϋ παρακο
λουθούσε δ Ιδιος τις πρόβες.

Στό ΏδεΕο 'Ηρώδη (έταιρεία έλλην. θεάτρου, άνοιξη 1920— Μουστάκας, Σάββας, Πλού- 
της, Βάχλας): μετάφρ. Γρυπάρη.

« Επτά. επ ί  Θ ή β α ις ». θ. ’Αθήναιο, θέατρο Τέχνης (Σ. Μελας). Μάης 1925. Μετάφρ. 
Γρυπάρη.

ιΠ ρ ο μ η & έ α ςs. 0 . ’Ολύμπια. Φ. Γεωργιάδη, Ε. Δελενάρδος, 1917 (;) μετάφρ. Γ. Κα- 
σγούρου. Αλεξάνδρεια, Θ. Μπελβεντέρε 9 Α ύρ 1930. Κυβέλη, Γ. Μποΰρλος. Μετάφραση 
’Αποστ.^ Λεοντή. Κωνπο)λη. T h ea tre  F ranQais 12 τοΰ Γενάρη 1931. Κυβέλη, Γ. Μποΰρλος.

« Ο ρ εσ τε ία ». Βασιλικό. (Ρ. Νίκα, Μέγγουλας). ’Αργότερα στό θ. Μ. Κοτοπούλη, 
θ. ’Ωδείου. Μετάφρ. Γ. Σωτηριάϊη κατά τή διασκευή τοΰ W illa m o w itz . 19 Δ)βρ. 1903.

(Δες: «Τό θέατρον έν Ζακύνθφ». « ’Αττική ΤΙρις» 1818 σ. 6-12, άρθρο τοΰ Μ. X. Ζώη),
• ΣΟΦΟΚΛΗΣ

« Α ν τ ι γ ό ν η ». θ. Ναούμ. Κων)πολη. ’Έναρξη παραστάσεων τοΰ έλλην. θιάσου (άδελ- 
φαί Κοσμάς καί Όδυσσέας Δημητράκοι), των ασμάτων τονισθέντων ύπά τοΰ μουσικοδιδά- 
σκάλου Κ. Φωσκίνη) 25 Ό κ τ. 1863.

Στήν ’Αθήνα άπά έρασιτέχνες 27 τοΰ Γενάρη 1868 (δές Παλλιγγενεσία).
Ν. θέατρο. Έθν. Δράμι Σύλλογος/Επιτροπή Σ. Κουμανούδης, Σ. Φιντικλής, Σ. Βάσης. 

Μουσική Μενδελσωνος. Διευθυντής χοροΰ Ν. Λαμπελέτ, διδασκαλία έρμηνείας Α. ’Αντωνιά- 
δη, ήθοποιίας Α. Βαρβέρη καί Δ. Ταβουλάρη. Φοιτητές καί ’Ισμήνη Μ. Κωνσταντινοπούλου. 
Ευρυδίκη Αΐκ. Δρακάκη, ’Αντιγόνη ένας φοιτητής. 20 Ό κτ. 1888. Στήν αρχαία.

Ν. θέατρο. Έρασιτέχνες.-Διδασκαλία Δ. Κορομηλα, αισθητική διδασκαλία Γ. Βυζιη- 
νοΰ. ’Οργάνωση επιτροπής ’Ολυμπίων Δ, Κορομηλάς, Δ. Κόκος, Γ. Παγανέλλης, ή κυρία Κο
ρομηλα. Στά χορό δ κ. ’Αποστόλου «οξύφωνος τόσον γλυκύς δσον καί έντονος>. Με
τάφραση, 23 Ό κτ. 1888.

Μέγα Θέατρο. ’Ερασιτέχνες τοΰ Μάρκου Σιγάλα, (φοιτητές καί επιστήμονες'— Ν. Πα- 
γεωργίου, Σ. Σκίπης, Κυπαρίσσης (άρχ.) 20. ’Απρ. 1900. Στήν άρχαία. Τήν έπομένη γρά
φανε (’Ακρόπολις) «...δ κ. Ν. Παπαγεωργίου ώς Κρέων ύπήρξεν άπαράμιλλος. Μέσα είς τήν 
βασιλικήν χλαμύδα έγκρύπτων ήγεμονικόν παράστημα, πότε αίρων τήν φωνήν είς ΰψος 
έκτάκτου μεγχλοπρεπείας, πότε βυθίζων αύτήν είς κύματα πόνου νυν αύστηρος το ήθος καί 
νΰν βαρύς τήν ψυχήν καί τέλος άπολοφυρόμενος...»

Δημοτικά θέατρο (Χρηστομάνος, οί μΰστες τής Ν. Σκηνής). Μετάφρ. Μάνου 20 Δ)βρ. 
1902. (άργότερα Μ. Κοτοπούλη, Κυβέλη, Μ. Φιλιππίδη).

Στάδιο. Μιστριώτης. Στήν άρχαία. θ. Παππά, Κυπαρίσσης, μουσική Σακελλαρίδη 29 
Μαρτ. 1905.



«Φ ιλ οκ τήτη ς» .  Στήν Ό δυσσά 1818. Μ ετάφραση Ν. Πικκόλου. θ . ’ Αθηνών. Ε θνικός 
Δραματικός Σύλλογος &πά τήν κηδεμονίαν τοΰ Διδασκαλικού Συλλόγου. ’ Ο ργανωτής δ κα- 
θηγητής Γαλάνης. 30 Ν)6ρ. 1887. Σ τήν αρχαία. Κ ατά  τάν τρόπο πού παίχθηκε στή 
Δαρμστάτη . (Δές καί ’ «ϊφημερίς.)

Ν. θέατρο. Φ οιτητής καί μαθητής τής δραματικής Σχολής Α. ’ Αντωνιάδη. Στήν αρ
χαία, μουσική Βένδερ, διευθυντής τοϋ χοροΰ Ν. Λ αμπ ελέτ. 28 Ό κ τ . 1889.

Ό  ηθοποιός Ν. Βέλμος. Στήν Κρήτη (1 917 ;). Στά ύπαιθρο. Μ ετάφραση (:)
« Ή λ ε κ τ ρ α » .  Μ. θέατρ ο . ’Ερασιτέχνες' χορός ’Αρσακειάδων" μουσική Σακελλαρίδη. 

Στήν άρχαία. 26 Μ αρτ. 1889. (Δές ’Ά στυ  27 Μαρίου κατηγορούν τήν π αράσταση , γιατί 
δέν κράτησε καί τήν παραμικρή λεπτομέρεια τών άρχαίων στά  εϊδη «φροντιστηρίου*.

Δημοτικά θέατρο. Μ υστριώτης, Κυπαρίσσης. Στήν άρχαία. Μ άρτης. 1906.
« Α ί α ς ». Δ. θ έα τρ ο , θ ίασος Δ. Κ οτοπούλη. Μ ετάφραση ’ Αρ. Κηρύκου, ΐατροΰ. Διδασκ. 

μουσικής Σπινέλλη. 8 ’ Απρ. 1896. "Ιαμβος, καθ.
Δ. θέατρο . Μ ιστριώτης, Λέων. Στήν άρχαία 14 Μ αρτ. 1904.
« Ο Ιδ ίπ π ο υ ς  Τ ύ ρ α ν ν ο ς ». θ . ’ Ολύμπια. Φ οιτητές καί ή Κ. Π αρασκευοπούλου, «μ ά λ 

λον ήσκημένη ηθοποιός, ά λλ ά  καί αύτη δέν έχει τραγικήν έκδήλω σιν». (Ν. Έ φ . φ. 139 σ. 3 
Μ ετάφρ. Λ. Βλάχου (σκηνογραφίες Λ άντσα) 5 Ίοΰν. 1887 (δές καί φ. 144 σ. 2.)

θ . ’ Ολύμπια. Α. Β αρβέρης, Πεταλας 20 Αύγ. 1893.
Στάδιο. Μ υστριώτης. 1906.
Βασιλικά θέατρο . Φύρστ. Μ ετάφρ. Α. Βλάχου. 19 Δ)6ρ. 1903 (ΰστερα Ν. Ρ οζάν).
θ . ’Ολύμπια. Ε τα ιρ ε ία  'Ελληνικού θεάτρου. Σκηνοθεσία, μετάφραση Φ. Πολίτη. Βεά

κης, Γαβριηλίδης, X . Νέζερ, Σάββας. 19 Μαϊου 1919. "Έναρξη.
<■ Ο ϊδ ίπ ο ν ς  ejii  Κ ο λ ω ν ω ». Βασιλικά θέατρο. Φύρστ. Μ ετάφρρ. A. Β. Βλάχου. 6 

Δ)6ρ. 1907.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

«Μ ή δ ε ια ». Σοφία Τ αβουλάρη (;)  αργότερα Σ. Νέρη, Π αρασ/.ευοπούλου, Μ. Κ οτο 
πούλη. (;)

» ’Ε κ ά β η ». Στό Β ουκουρέστι 1817.
Στάδιο. Μ. Κ οτοπούλη, Βεάκης. Σκηνοθεσία Φ. Π ολίτη. Μ ετάφραση Α. Μελαχρινού. 

17 Σ)6ρ. 1927.
« Φ ο ίν ιο ο α ι ». Βασιλικά θέατρο 1907 (;)
« ’Ά λ κ η σ τ ι ς » .  θ . Β αριετέ. Οί μΰστες τής Ν. Σκηνής. Χ ρηστομανος. Μ ετάφρ. Κ. Χ ρη - 

στομάνου 23 Ν)βρ. 1901.
« ’Ιφ ιγ έ ν ε ια  έν  Α ύ λ ί δ ι ». Βασιλικά θέατρ ο . Κυβέλη. Μ ετάφρ. Α. Φ ωτιάδη 1916.
Κ ύκ λ ω ψ . Θ. Π αράδεισος. Α. Βαρβέρης. Διευθυντής χορωδίας. Ν. Λ αμπ ελέτ. Τά 

βακχικά τραγούδα τά  έγραφε (!)  δ Α. Νικολάρας 9 Αύγ. 1889. Καί πάλι Α. Βαρβέρης θ . 
’Ολύμπια 20  Αύγ. 1893.

Λαϊκά θέατρο. Β. Ρ ώ τας. Μ ετάφρ. Α. Π άλλη· μέ μουσική ’Ιωσήφ  Παπαδόπουλου.

Ά λ λ ά  ό κ. II. Νιρβάνας εχει γιά τις αμετάφραστες παραστάσεις αυ
τές τοϋ Μιστριώτη αύτή τή γνώμη : «Αί παραστάσεις τών άρχαίων τρα
γωδιών υπήρξαν 8ως τώρα ή πλέον συνηθισμένη βεβήλωσις δπως έ
γιναν. 'Η  πτωχή καϊ κουρελιασμένη, ή ρυπαρά παρωδία τών Διονυ
σίων, ή μορφή τής Άποκρηας υπό τήν αίγίδα ηλιθίων...'» (Π ανθν. 
IB  σ. 7 5 ) .

Φαίνεται δμως, δτι και παλαιότερα τ ’ αρχαία εργα δέν περνούσαν 
καλά" γιατί ό δικηγόρος Δ. Σωμερίτης εκανε στον «Π αρνασσό» μιά πρό
ταση νά μή παίζονται στό \*)έατρο, γιατί ετσι δίνανε μιά πολύ κακή εντύ
πωση καί δείχνανε πώς δέν είμαστε πραγματικοί απόγονοι τών άρχαίων 
«....ανεχόμενοι ύβριστικώς νά διαδραματίζωνται έν τή Σκηνή τοϋ Σοφο- 
κλέους καϊ τοΰ Αισχύλου τά εξοχα προϊόντα τοϋ 'Ελληνικού πνεύμα
τος, δεικνύμενοι έπιλήσμονες τής ήμετέρας καταγωγής... καϊ μή άνε- 
χώμεθα νά παριστάμεθα θεαταϊ τών υβριστών τής ήμετέρας δόξης και



τώ ν  μεγάλων ή μ ώ ν ...»  («Π ρότασις περί άπαγορεΰσεως 1ν τφ  θεάτρω πα- 
ραστάσεως ληρφδιών έχουσών υποθέσεις άντικειμένας εις τά χρηστά ηθη 
καί παρφδιών υβριστικών τών ’ Αρχαίων Ε λλήνων». Αιών 26 Φεβρ. 1872). 
ΑΡΙΣΤΟΦ ΑΝ Η Σ

« Π λ ο ύ τ ο ς » .  Τοΰ Ά ριστοφ άνους, Ιλευθερψς παραφρασθείς είς τήν καθομιλουμένην 
υπό * * * (πεζό δημοτική) Ά θήνησιν 1861.

Έ μμετρος κωμ ωδία  εις μέρη δύο κ α τ ’ άπομίμησιν τοϋ «Π λούτο)» τοϋ Ά ρ ισ τ ο φ ά 
νους (πεζό, μιχτή) Έ ν  Ά θήναις 1888.

Βασιλικά θέατρο. ’Έ μ μετρη  μετάφρ. σε Ιαμβο τοΰ θ . Σολωμοϋ. 22 Δ)βρ. 1904. 
θ . Π αγκρατίου. 'Ο θίασος των Νέων. Μ ετάφρ. Γιάννη Σιδέρη (πεζό, διασκευή) Ναυσ. 

ΙΙαντοπούλου. Φιλιώ Οικονόμου, Κ. Μουσούρης, Α. ΙΙαντόπουλος, Π. Χριστοφορίδης. 27 
Αΰγ. 1924.

« Ν ε φ έ λ α ι » . ’φδεΐον Ή ρώδου. 5 Μαΐου 1868. (Π αλιγγενεσία 17 Μαίου κριτική). Δημ. 
θέατρο . Μ ετάφρ. Γ. Σουρής. Ν. Ζάνος, Μ έγγουλος, Τ ασόγλου, Λ αζαρίδης, Δαμασκός. 26 Ό κ τ . 
1900. (Έ φημερίς 1907 27 καί 29 Ό κ τ .)

« Θ ε σ μ ο φ ο ρ ιά ζ ο υ σ α ι» Δημοτικά θέατρο (;)
« Ο ρ ν ιθ ε ς » .  θ . Κ οτοπούλη. Έ λευθέρα Σκηνή. Μ ενάφρασις Λ. Κουκούλα 1929, με 

μουσική ϋπόκρουση Μάριου Βάρβογλη.
Καί δλα  τά εργα τοΰ Α ριστοφ άνη  τά παίξει κάπου-κάπου (τώ ρα  έχει κάμποσον 

καιρό νά τά  παίξει), 6 θίασος Τασίας Κύρου κόβοντάς τα  άγρια καί τονίζοντας τά ελεύθερα 
μερη τους μέ ήθοποιούς άμφίβολους δπωσδήποτε. Πρόπερσυ μάλιστα στή Θεσσαλονίκη γ£- 
νηκε φασαρία γιά τό ηθος άκριβώς πού παίρνανε οί ήθοποιοί αύτοί στή σκηνή.
Λ Ο Γ Κ Ι Α Ν Ο Σ

« ’Ό ν ε ιρ ο ν  ή  ’Α λ ε κ τ ρ υ ώ ν ». θ . Ά θήναιο . θ . Τέχνης. Μ ετάφρ. I. Κονδυλάκη. Μάης
1925.

Β. θέατρο , θ . Ω δείου. Κ άτι σέ μετάφραση τοΰ Ή λ . Βουτιερίδη (;)
« i f f l w W j .  Ά π ό  μ α θ η τ έ ς  στά  Βουκουρέστι .  'Η π ρ ώ τ η  έλλη νικ ή  π α ρ ά σ τ α σ ις  (5ές 

Γ.  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ  Π αναθ.  Β σ. 223).

ΑΓΓΕΛΟΠ ΟΓΛΟΣ Κ.

«.’Α ρ ισ τ ό δ η μ ο ς » .  Τ ραγω δία, πρ. 5. Έ ν  Ά θήναις 1901. ’Ίαμβος. 11 Ίαν . 1907 στό 
Βασιλικό θέατρο (Π αναθ. ΙΓ ' σ. 223 Γρ. Ξεν.).

Α Λ Ε Ξ Ι Ο Γ  Λ.

« ’Η ρ α κ λ ή ς  κ α ί  Ό μ φ ά λ ί?». Δράμα λυρικό. 'Η ράκλειο τής Κρήτης 1928. Διάφορα 
μέτρα.

ΑΜ ΕΛΑ Σ Τ.

« Α ρ τ ε μ ί σ ι α Γραγ. πρ. 5  ίαμβος, θ .  Β αριετέ. Βερώνη, Γεννάδης. Καί αργότερα 
(1905 31 Ν)βρίου) στά Βασιλικό.

ΑΝΤΩΝΙΑΔΗΣ Α .

<.Π α υ σ α ν ία ς  δ  Λ α κ ε δ α ι μ ό ν ι ο ς ». (Μ αζί μέ ά λλ α  εργα στόν ίδιο τόμο). Έ ν  Ά θήναις 
1877. "Ίαμβος.

♦ Θ ε μ ισ τ ο κ λ ή ς  ό  ’Α θ η ν α ί ο ς » . Τ ραγ. πρ. τρεΓς. Έ ν  Ά θήναις 1893. Ία μ β ος. Έ ν  Ά -  
θήναις.

« Δ ιο ν ύ σ ιο ς  ό  ν ε ώ τ ε ρ ο ς  κ α ι  ο ί  Π υ θ α γ ό ρ ε ι ο ι » . Δράμα, πρ. 3. 1887.
(ΑΝΩΝΓΜΟΣ) '

« Ό  Λ ε ω ν ί δ α ς  ε ν  Θ ε ρ α ο π ύ λ α ι ς » . (Παίχθηκε στή Α θ ή ν α  1839).— « Ό  Λεωνίδας έν 
θερμοπ ύλαΐς», ήγουν δπόθεσις ήρωϊκή συγγραφείσα χάριν τών φιλομαθών, νΰν δέ τά πρώ
τον έκδ.δομενη τή φιλοτίμω  δαπάνη τοϋ φιλομούσου ευπατρίδου τής περίφημου νήσου °Χ~ 
δρας Κ απετάν Π αντελή Ν ικολάκη, έν Ιτει 1816». Πεζό.



« 'Α ρ μ όδ ιος  καί ’Α ρ ισ τ ο γ ε ί τ ω ν  ή Ιιαναθήναια»· Τραγωδία εις πρ. δ. Έν Άθήναις 
1840. Πεζό. (δές Πάρσκ. 1924, 8 Ν. Λάσκαρης καί Ήμερολ. θεσ)νίκης 1931 σ. 210, Γιαν. 
Σιδέρης).
ΑΠΈΡΙΝΟΣ ΓΠ.

«Σ ω κ ρ ά τη ς» .  (Μαζί μέ άλλα στό βιβλίο : Ποιήματα δραματικά. Τεργέστη. Έ κ τοϋ 
Αΰστριακοϋ Λόϋδ 1849). Πεζά καθ.
Β ΑΣΙΔΕΙΑΔΗ Σ Σ.

« Γ α λ ά τε ια ». Τρ. πρ. 5. Καθ. πεζό. Πρωτοπαίχθηκε στά Εθνικόν θέατρον 18 Φεβρ. 
1872. Σοφία Ταβουλάρη, Ταβουλάρης. Σούτσας. Την είχε διαβάσει δ Βασ. σέ μιά συγκέν
τρωση τοϋ «Παρνασσού» στις 21 Α)6ρ. 1871 μέ μιά εισήγηση «περί φιλαδελφείας έν τφ 
δράματι». ’Αργότερα δλες οί πρωταγωνίστριες παίζανε «Γαλάτεια» καί τελευταία ή Κυβέλη 
στά ’Ολύμπια, στή δΟετηρίδα τοϋ Βασ. «Ά ττικαί νύκτες» (μέ άλλα δράματα καί μέ τή 
«Σκύλλα». Έν Άθήναις 1873. "Γστερα τυπώθηκε σέ πολλές εκδόσεις αί τελευταία ατοϋ 
Φέξη. Είναι τά «αριστούργημα» τής έποχής, εφάμιλλη μέ τή «Μερόπη».

« Σ κ ύ λλα ». ’Εθν. θέατρον 24 Άπριλ. 1873, «5πά ήθοποιών καλώς έκγυμνασθέντων». 
G alatea, d ram a  in  c in q u e  atti in  p r o sa  da  S . B asiliad is , v e rs io n e - lib era  

dal g r e c o  d i A y o s t in o  C a rla to , V en ezia  18 8 2 . (Λές καί έκδοση ΙΙαρνασσοϋ στήν δΟε
τηρίδα τοΰ θανάτου του άρθρο κ. Κ. I. Λάσκαρη. Αθήναι 1926). Έφημερίς 1396, 2ό Δ)βρ. 
Κλειώ 1887, Ά κρ. 16 Ά π ρ. 1900.
ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗΣ Δ.

«Μ ερ ό π η » .  (— Δράματα, τομ. Α '— Μερόπη, Μ. Δοςαπατρή, Ευφροσύνη) Άθήνησι 
1903 (ή πρώτη έκδοση 1866 Αθήναι). Πλήρης έκδοση μέ πολλές πληροφορίες γιά τά Βέρν' 
γενικά' (έχει τάν άξιολογότατο πρόλογο τής Α'. έκδ. τής Μ. Δοξ.). 'Η «Μερόπη» μεταφρά- 
σθηκε σέρβικά άπά τόν Βλαδάν Γεώργεβιτς, στά περιοδικά Όταζαβίνα, Ίούλ. 1892 καί 
ιταλικά άπά τάν C arm ello  G azzio  ή πρώτη πράξη στά Ita lia  d e l p o p o lo  (Άκράπολις 
1901 28 Ό κτ.) Πρωτοπαίχθηκε στά θ. Μπούκουρα Πιπίνα Βονασέρα 12 τοΰ Μάη 1866. 
’ Αργότερα δλες οί παλαιότερες πρωταγωνίστριες παίζαινε «Μερόπη» καί τελευταία ή Σ. 
Παρασκευοπούλου μέ Αϊπυπο τή Ζηνοβία Παρ. Κι’ άκόμα τά 23ο Δημοτικά σχολείο τής 
θεσ)νίκης άντί νά παίζει τή Μερόπη δπως τ ’ άλλα σχολεία, τήν έπαιξε μεταφρασμένη στή 
Δημοτική, διευθυντής κ. ’Όθων Παπαδόπουλος (δές Ταχυδρόμος Β. Ε λλάδος 20 Ά π ρ. 1931).

«Κ υ ψ ε λ ίδ α ι ». Τραγ. πρ. δ. Λειψία, T eu b n er  1860. 'Γποβλήθηκε στά Ράλλειο ποιη
τικά διαγωνισμό τοΰ 18δ9 καί 1860. (Πανδώρα 18δ9 φ. 228 εισηγητής Κ. Παπχρρηγόπου- 
λος καί 1860 φ. 243 είσ. A. Ρ. Ραικαβής). Παίχθηκε «έν τφ εύρυχώρφ καφφενείφ τοΰ κ. 
Μετζελιώτη» στήν Αθήνα στήν Ιην Ν)βρ. 1891. Νέος έθν. Δραμ. θίασος Ά ρνιωτάκης, Πε
ταλας, Ζάμπου, χωρίς τήν ^δεια τοϋ Βερναρδ. (στάν Α' τόμο τών Δραμάτων του λέει δ 
Βερν. χαρακτηριστικά πώς οί Κυψ. δέν είχαν παιχθεί). (Έφημερίς 189δ, 6 Ν)βρ. καί 18 
Ν)βρίου).

« ’Α ν τ ι ό π η » ,  θ . Τσόχα 14 Ίουν. 1896, Αΐκ. Βερώνη, τά χορικά μέ μουσική Σπινέλ- 
λη.. ( ’Ολύμπια 1896 φ. 33 έχει μία σκηνή, δές φ. 3δ καί Έφημερίς 1896 16, 22, 25, 27 
Ίουν. καί Σκρίπ 1896 17 Ίουν.)
ΒΕΡΣΗΣ Κ.

« Κ λ ε ομ έ νη ς  δ τ ε λ ε υ τα ίο ς  Ή ρ α κ λ ε ίδη ς» .  Τραγωδία, πρ. 4, Άθήνησι 1878, ίαμβος
καθ.
Γ Ο ΪΖΕ Λ Η Σ Δ.

<°Η μ εγαλ οφ ιλ ία  Φ ειδ ίαν  καί Δ ά μ ω ν ο ς » ή Διονύσιος δ Τύραννος τών Συρακουσών, 
δράμα πατριωτικόν. Έ ν Ναυπλίφ 1835.
ΔΗΜΗΤΡΑΚΟΠΟΓΛΟΣ Π.

«.’Α π ’  τη  γη  σ τ ο ν  ο υ ρ α ν ό » κωμωδία, πρ. 3 (Φέξης 1903) Πρωτοπαίχθηκε στά 
Ναύπλιο 1888 καί 1895, 30 Ν)βρ. μέ τραγούδια στά Δημοτικά θέατρο στήν ’Αθήνα άπά τό 
θίασο Βονασέρα.



«Μ έλ ισ σ α » ,  θέατρο, θίασος Μ. Κοτοπούλν, (:)
ΖΑΜ ΠΕΑΙΟΣ I.

«Τ ιμ ο λ ε ω ν » .  Τραγωδία, πρ. 5. Πρωτοπαίχθηκε στό Βουκουρέστι 1818 καί αργότερα 
τό προίτο θέατρο τής ’Αθήνας. (— Τραγωδίαι. "Εκδοσις Σ. Ραφτάνη τομ. δύο. Έ ν Ζακύνθω 
1860) σ. 942.

«Μ ή δε ια »  (θ. Ευτέρπη) 5 Δ)βρ. 1888. Πιπίνα Βονασέρα, Ελένη Κοτοπούλη. Δ. Κο
τοπούλη, Ποφάντης, Ευτύχιος Βονασέρας.
ΖΑΝΟΣ Π.

«Ο ί μ ν η σ τ ή ρ ε ς  τή ς  Π η ν ε λ ό π η ς  καί ή επάνοδος τοΰ Όδυσσίως» ιλαροτραγωδία είς 
πρ. 5. πεζά δημοτική, θέατρον, τομ. Α'. Άθήνησιν 1884. θ. Α πόλλων, θίασος Πανελλή
νιος 1883. Ξαναπαίζεται (θίασος Άλεξιάδη, Καζούρη) 10 Αύγουστου 1889.

« Α ν δ ρ ο μ έ δ α  και Π ερ σ ε ν ς » .  ιλαροτραγωδία είς πρ. 5 θέση Μένανδρος, θ . όλύμπια
1886.
ΘΩΜΑΣ θ . (δικηγόρος)

* Η  Τ ιμ όκλε ια » .  Δράμα ιστορικόν είς μέρη τρία. Έν Άθήναις 1900. Ίαμβος, καθ. 
ΙΛΑΡΙΩΝ

« Ζ ε υ ς  και Μ ω ά μ ε θ  ή έβρεξε πρά τοΰ Βοσπόρου». Δραμα ιλαρόν, πρ. 3. Έν Ά -  
θήναις 1888. Πεζό, μιχτή.
Κ Α Λ ΑΟ Θ ΑΚ Η Σ Δ.

ι Σ α π φ ω » .  θίασος Πρόοδος. Αίκ. Βερώνη 1892 (;) Έπανάληψις θ. Βαριετέ Αίκ. Βε
ρώνη, Γεννάδης. 1900.Ίαμβος καθ.(Δές καί Δραματικά άναγνώσματα πράς χρήσιν τής Δραμα
τικής Σχολής. "Εκδοσις τοΰ έν Άθήναις ’Ωδείου (πρ· 6'. σκηνή 6'.) . Έν Άθήναις 1903. 
ΚΑΛ0ΣΤΓΠΗΣ I.

« Π ρ ο μ η θ ε ΰ ς  εν  Ο λυμπ ία». Τραγωδία πρ. 5. θ. Απόλλων, θ. Πρόοδος, Βερώνη 29 
Ίουλ. 1894. Ίαμβος καθ.

« Θ ε μ ισ το κ λ ή ς». 'Γραγ. πρ. 5. Πειραιεύς 1917. Παίχθηκε στά θ. Νεαπόλεως. Αίκ. 
Λεκατσα, Ά γγελάκης, 10 Ό κτ. 1900.
ΚΑΣΤΟΡΧΗΣ θ.

« Τ ιμ ο λ έ ω ν » .  0 . Σανσώνη 1840.
ΚΟΝΤΗΣ Ν.

* Ο ’Η ρα κ λ ή ς  ή οί ’Ολυμπιακοί αγώνες». Όδυσσάς 1870.
Κ0Ρ0Μ ΗΛΑΣ Δ.

« Π α γ κ ά σ τ η » ,  Δραμα είς πρ. 3 έμμετρο, Έν Άθήναις 1878. Παίχθηκε στό θ. ’Απόλ
λων, Τοβουλάρηδες 29 ’ Ιουλίου 1878

* Α ν α κ ρ έ ω ν » .  Μίμος είς πρ. 3 έμμετρο. Έν Άθήναις 1880. Παίχθηκε στά θ. Ό ρ- 
φεύς 16 Αύγ. 1880.

« Κ ά μ μ α >. Τραγωδία πρ. 3 έμμετρο. Έ ν Άθήναις 1885.
« Κ λ υ τ ί α » Δραμα είς πρ. 3, έμμετρο, έν Άθήναις 1886. Παίχθηκε ατά θ. Αθηνών 

άπά ερασιτέχνες.
«Ε ύ ρ υ μ έ δ η ς ». Δραμα, πρ. 3 έμμετρο έν Άθήναις 1889. Παίχθηκε στό Ν. θέατρο άπά 

έρασιτέχνες. 'Η κυρία Κορομηλδ, Δ. Κόκος, στις 19 Ά π ρ. 1889. (μέ τιμές 8 , 5, 3, 2, ένώ 
δπήρχαν θέατρα μέ 1 δραχμή καί μέ 70 λεπτά).
Λ Α ΣΚ Α Ρ Η Σ Ν.

« Ό  Μ ίδ α ς  και ό κ ο υρ ε ύς  τ ο υ »  κωμωδία πρ. 2 Ιδσύλλαβο δίστιχο (Φέξης 1905) 
θ. Παράδεισος. Παντόπουλος, Ταβουλάρηδες 11 ’Ιουνίου 1887.
ΑΝΔΡ. Λ Α ΣΚ Α Ρ Α ΤΟ Σ

« Η  π τ ώ σ ι ς  τή ς  Τ ρ ω α δος»  (Παρνασσός 1877 «Δοκίμιον ποιητικής» σ. 621-951 έχει 
τό  κομμάτι αύτό γιά παράδειγμα άρχής καί τέλους τραγωδίας σ. 933- 639. ΙΙσύλλαΡος. 
ΑΓΣΣΑΝΙΟΣ Γ. (ΛΑΣΣΑΝΗΣ)

« ‘Ελλάς  ή ή Ξένος» (Πρόλογος είς τήν τραγωδίαν Α,.,καί Α.,.Έν Μόσκοβα 1920. 
Παίχθηκε στήν Όδυσσά 1819 15 Φεβρ. καί αργότερα στήν Αθήνα 1834. Πεζό.



« ’Α ρ μ ό δ ιο ς  και ’Α ρ ι σ τ ο γ ε ί τ ω ν ». Τραγωδία παίχθηκε στά 1820 στήν Όδυσσό. 
ΛΙΒΑΝΟΣ Λ.

« Ή  μ ή ν ι ς  τ ο ϋ  ’Α χ ιλ λ έ ω ς ». Τραγ. πρ. 5 ’Αλεξάνδρεια 1871.
ΜΩΡΑΙΤΙΝΗΣ Τ.

« ’Ε π ισ τ ρ ο φ ή  τ ώ ν  θ ε ώ ν » ,  θέατρυν θίασο; Μ. Κοτοπούλη (;)
ΝΕΡ0ΓΛ0Σ I. Ρ.

«Π ο λ υ ξέ νη » .  Τραγωδία— Κέρκυρα 22 τοϋ Γενάρη 1817, 1820 Βουκουρέστι, 1836 
στήν ’Αθήνα, θ. Σκοντζόπουλου.

« ’Α σ π α σ ία » .  Τραγωδία. Βουκουρέστι, Μάρτη; 1819.
ΝΙΚΟΛΑΡΑΣ Α.

« ’Α ρ ιά δ ν η » .  Βασιλικά θέατρο (;)
«Πατρ'ις» . Τραγ. πρ. 3 βραβευθείσα κατά τόν Ρετσίνειον Διαγωνισμόν τοϋ 1895. Έν 

Άθήναις 1897 "Ιαμβος, καθ.
ΠΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΓΛΟΣ Λ.

« ' Η ρακλής  μ α ιν ό μ ε ν ο ς »  μέσα στήν 4η πράξη τής ‘ Α γοράς». (Φέξης 1916). Τραγ. 
’Ίαμβος, καθ. Τήν διάβασε σέ μιά συγκέντρωση τοϋ «Παρνασσού» στις 8 Μαρτ. 1871. 
ΠΙΚΟΛΟΣ Ν.

« ‘ Ο θ ά ν α τ ο ς  το ϋ  Δ η μ ο σ θ έ ν ο υ ς » .  Παίχθηκε στήν Όδυσσό 1818 καί στήν Αθήνα 
1836 θ. Σκοντζόπουλου.
ΠΕΡΒΕΛΗΣ I.

« Α α ΐ ς  ή Κ ο ρ ι ν θ ί α » Όδυσσός L801.

ΠΡΟΒΕΛΕΓΓΙΟΣ ΑΡ.
«Φ α ίδρα » . Τραγωδία Δημοτικό θέατρο. 'Εταιρεία Ελληνικοί) θεάτρου, X. Καλο- 

κουγερίν, Βεάκης, Γαβριηλίδης. Φθιν. 1919.
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΟΠΟΓΛΟΣ Γ

« Ό  έφ η β ος  π ο ιη τ ή ς  και ή αλωσις  τής  Τ ρ ο ία ς ». Κωμωδία εϊς πρ. 3. ’Εν Έρμου- 
πόλει 1866.

Κάπιος εγραψε ενα εργο μΐ υπόθεση τήν αλο^ση τής Τροίας, πού ό 
συγγραφέας τό βρήκε πώς είναι αυθάδεια γιά τό Ό μηρικό έπος καί τόν 
σατυρίζρι εδώ «...υπερασπιζόμενος τά δίκαια τοϋ λαοϋ, είς δν ανήκω, 
ϋ·ά εβλεηα έμαυτόν παρεκλίνοντα τοϋ καϋ'ήκοντός μου, &ν έτήρουν σι
γήν Ιχϋ'ύος άπέναντι τοιαύτης, οϋτως είπεΐν, έξυβρίσεως...»
ΡΑΓΚΑΒΗΣ P. Α.

«Ο ί τρ ιά κ ον τα » .  Δραμα εις πρ'. 5. Αθήναι 1866 (στίχοι 5363) Δ. Ταβουλάρης (;) 
ΡΑΓΚΑΒΗΣ I. Ρ.

«Κ όρ εσος ,  ’Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς  ό Φεραϊος» .  Τραγωδίες στό Ιδσύλλαβο δίστιχο.— (Νέα 
ποιήματα, περιέχοντα τρεΓς τραγωδίας, τάς μεν δύο πρώτας ιδίας αΰτοϋ, τήν δέ τρίτην έκ 
τοΰ Ραδινού [Ανδρομάχη). Έ ν Άθήναις 1851.

« Ε π ά ν ο δ ο ς  τ ώ ν  Μ ο υ σ ώ ν » ,  δές A. Ρ. Ραγκαβή : Περίληψις τής Ιστορίας τής Νεο
ελληνικής Φιλολογίας. Αθήναι Μπάρτ σ. 59.

«Ο ί  μ νηστή ρας  τή ς  Π η νε λ ό π η ς» .  Ά παιχτοι καί άδημοσίευτοι' άναφέρονται στάν 
πρόλογο τών Ά λγων. Έν Αειψίηι 1893.
ΡΗΓΑ ΒΕΛΕΣΤΙΝΛΗ

« Ό λ ν μ π ι ά ς » .  Λραμα είς πρ. 3 πρώτην φοράν έκδιδομένη έκ τοΰ.δημοσιευθέντος αΰ- 
τογράφου. Αθήναι. (Μετάφραση τοϋ Μεταστάσιου, παίχθηκε στήν ’ θήνα 1835).
ΣΟΓΤΣΑΣ Π.

«Οί θ ε σ μ ο ί  τ ο ν  Λ υ κ ο ύ ρ γ ο υ ». Τραγωδία, θ. Παράδεισος 18 Ίουν. 1887.



ΣΟΓΓΣΟΣ A. Ν.
« ’Ιφ ι γ έ ν ε ια  εν  Α ϋ λ ί δ ι ». θ. Σκοντζόπουλού 1836.

ΣΙΔΕΡΗΣ ΓΙΑΝ.
« Σ τ η  μέση  τ ο ν  δ ρ ό μ ο υ ». Τραγ. πρ. 3. Λαϊκά θέατρο. Β. Ρώτας. 12 Αύγ. 1931. 

Υπόκρουση μουσικής Ιω σή φ  Παπαδόπουλου.
ΤΑΒΟΓΑΑΡΗΣ Δ.

*^4ί<τχύλος και Σ ο φ ο κ λ ή ς ». Δραμα εις 3 μέρη μετά προλόγου. Έν Κων)πάλει 1909. 
ΤΖΑΝΕΣ Δ.

« Α ρ ισ τ ο μ έ ν η ς ». ή Σπαρτιαται καί Μεσσήνιοι. Τραγ. πρ. 5 ’Αθήναι 1401. Παίχθηκε 
στό θ. Νεαπόλεως 20 Σ)βρ. 1900. ‘ Έ ργον τοϋ νεαροΰ Μεσσηνίου».
ΤΣΟΓΤΙΝΟΣ θ . δ. φ.

« Τό Δραμα τ ω ν  Λ ε ύ κ τ ρ ω ν ». Δραμα είς πρ. 5. ’Αθήναι 1924.Ίαμβος καθ.
ΦΑΡΜΑΣ Φ. Δικηγόρος.

<Μ ε λ έα γρ ο ς ». Δραμα τραγικόν γραφέν 6πό (— ) πρ. 5. Ιίεζό καθ. Έν Καΐρψ. 
ΧΡΙΣΤ0Π 0ΓΑ0Σ Α.

« .Α χιλλεύί». Τραγωδία πρ. 4. (Δές Ποιήματα καί βιογραφία δπά Δέ Βιάζη,) Έν ’Α- 
θήνα.ς 1903. ΙΙαί/θηκε στά Βουκουρέστι καί στά θ. Σκουζίνουλου 1836.

« Ο θ ά ν α τ ο ς  τ ο ΰ  Π α τρ ό κ λ ο υ ». Παίχθηκε στά Βουκουρέστι. Μάρτης 1819.
41Λ Α ΚIIΣ Β. Γυμνασιάρχης έν Χανίοις.

«Φ ρόνιμ η* .  Τραγ. πρ. 5. Έν ‘ Ηρακλείψ 1889. Ίαμβος καθ.

Σήμερα πιά ούτε παίζονται στήν άρχαία τά κλασσικά έργα ουτε γρά
φονται άλλα μέ άρχαΐες υποθέσεις, δπως τουλάχιστο τά ήθελαν εκείνοι.

Εχει σβΰσει πιά τό άρχαϊκό ιδανικό, πού αΰτό μονάχα έξιλεώνει κάπως 
αυτές τές τραγωδίες, πού δέν μας προσφέρουν καμμιά καλλιτεχνική χαρά 
καί δέ θά  μπορούσανε ποτέ νά μας δόσουν αισθητική απόλαυση, γιατί 
ή πνευματική τους κατάστασι] πού ή κυριώτερη έκφρασή της ήταν μιά 
εξαγριωμένη καθαρεύουσα δέν μπορεί ποτέ νά επιτρέψει μιά τέτιαν άν
θιση. Δίκιο θ ά  είχαμε ακόμη, άν λέγαμε πώς γενικά κάθε τι τό άρχαιο 
στις μέρες μας έχει πάθει μιά μείωση' δηλαδή καί σέ κύκλους άνθρώπων 
λογοτεχνικά μορφωμένων είναι αρκετά δύσκολο νά μιλήσει κανείς γιά τον 
ΙΙλάτώνα π. χ., χωρίς νά μειδιάσουν ειρωνικά καί χωρίς νά τόν περάσουν 
γιά σχολαστικό. Εμάς, αν μάς έπιτραπεΐ νά το πούμε, ξεχωριστά μάς 
ενδιαφέρει ό Σοφοκλής καί τόν μελετούμε δσο μπορεΐ. "Ομως τυ «Φιλο- 
χτήτη » του χρειάστηκε πολύς άγώνας γιά νά μπορέσουμε νά τόν διαβά
σουμε' μάς τόν είχε διδάξει μέ προσοχή ό Γυμνασιάρχης μας— φεϋ !— καί 
μάς έκανε νά μήν τόν χωνεύουμε ούτε τό Φιλοχτήτη, ούτε καί τό Νεοπτό
λεμο, πού την αγνότητά του τή βλέπαμε τότε ψεύτικη καί ασύλληπτη σά 
νά ήτανε η Φωτεινή Σάντρη π. χ. ή καμιά παρόμοια σαχλή ήρωΐδα. Ά λ λ ά  
ούτε καί τό Πανεπιστήμιο δέν φρόντιζε νά δώσει ένα κάπιο περισσότερο ου
σιαστικό περιεχόμενο στούς αρχαίους. "Οταν είμαστε φοιτητές στό Πανε
πιστήμιο τής Ά ϋ ή ν α ς  πηγαίναμε μέ ολη τή θέρμη τών είκοσι χρονών μας 
ν ’ ακούσουμε ένα θειο μάθημα, τήν ιστορία τής Λογοτεχνίας καί μάλιστα 
δταν ήτανε γιά θέατρο. Θυμόμαστε πόση φριχτήν άπογοήτεψη αισθανόμα
στε δταν ό κ. Καθηγητής εκείνος, μιλώντας γιά τόν Α ριστοφάνη  μάς 
είπε μερικές δασκαλίστικες έριδες γιά τό πότε γεννήθηκε ό κωμικός καί 
ύστερα ξερά, άμελέτητα καί ασυγκίνητα, ένώ περνούσε καί γιά αίσθητι-



κός, μας διηγήθηκε τήν υπόθεση κάθε κωμωδίας. Α π ορήσαμ ε πώς κλει- 
νόμαστε στήν αίθουσα νά τόν άκοϋμε καί δέν πηγαίναμε νά βροϋμε περι
πέτειες στον Κήπο ή στό Ζάππειο !

Καί είμαστε υποχρεωμένοι τώρα νά σημειώσουμε πώς άπό τά τόσα 
καί τά τόσα πού διδάσκονται καί πού έχουνε γραφεί ή μεταφραστεί ελλη
νικά τουλάχιστο γιά τήν τραγωδία δέν βρήκαμε πουθενά άλλου πιό πειστι
κές, πιό βαθιές καί πιό μελετημένες εξηγήσεις άπό εκείνες πού δίνει ό κ. 
Φάνης Μιχαλόπουλος στό βιβλίο τ ο υ : «Τ ό μουσικό συνα ίσθ η μ α  στην  
π ρω τόγονη  μορφή τ ο ν » .  (σ. 38 κ. ε.)

Ξεχνώντας δμως τούς δασκάλους, πού γιά πολύν καιρόν άκόμη θα  
ρεζιλεύουν τούς αρχαίους, μιά φορά πού μιλήσαμε έστω καί βιβλιογραφικά 
γιά τό θέατρό τους, θ ’ άφήσουμε τήν ψυχή μας ν ’ άναπαυθεΐ σέ τρεις 
ανθρώπους, στον Ά λ .  Πάλλη, στον I. Γρυπάρη καί στον Φώτο Πολίτη.

Ό  Ά λ . Πάλλης μέ τύν «Κ ύκλω πα»  μας έδωσε τόν Ευριπίδη μ’ ένα 
τρόπο, πού θά  ευχότανε κι’ ό ίδιος ό Ευριπίδης νά είχε γράψει τά̂  έργα 
του, αν γιά μιά στιγμή τοϋ πέρναγε ή ιδέα τά καταχτήσει τούς νεοέλληνες. 
'Ο  Ά λ . ΙΙάλλης δέν έπιασε νά μεταφράσει απλώς γιά νά περνάει ή ώρα ' 
αγωνιστής ισχυρότατος ό ίδιος μέ τόν Κύκλωπα ήτανε σά νά δημιουργεί 
μιά μάχη μέ τό κείμενο γιά νά,τό νικήσει καί γιά νά τό υποτάξει καί μαζί 
νά δείξει πόσο κατάλληλο είναι τό τωρινό γλωσσικό μάς όργανο γιά ν’  άπο- 
δώσει τίς έννοιες ένός μεγάλου ποιητή, ποΰ ζοϋσε σέ μιά ύπερπροοδευμένη 
λογοτεχνική εποχή. Μαζί μέ τίς αναμφισβήτητες καί τίς μεγάλες δημιουρ
γικές άρχές του θερμαινότανε κι’ άπό τό ζωογόνο πνεΰμα τοϋ αγωνιστή 
άκριβώς, πού υπηρετεί μιά καινούργια ιδέα, προωρισμένη νά φωτίσει τό 
έθνος του καί νά δημιουργήσει μιά προσπάθεια γιά ένα πολιτισμό. Καί 
γι’ αυτό οι μεταφράσεις του είναι θαυμαστές καί είμαστε υποχρεωμένοι νά 
ξεχάσουμε λίγες υπερβολές, τόν καλαματιανό π.χ. ποΰ είναι άναπόφευχτα 
αποτελέσματα τής ιστορικής στιγμής, πού βρέθηκε ό Ά λ . Πάλλης καί 
πού ά'μα τή σβύσουμε, νοιώθοντας σωστά τή σημασία τής ιστορικής στιγ
μής, έχουμε μπροστά μας μιά έξοχη έργασία, μου μένει μέ τήν προιτη της 
δροσιά στό πείσμα τοΰ χρόνου.

'Ο  I. Γρυπάρης πάλι, καθεστώς πιό γλωσσικό εκείνος, μάς έδωσε τίς 
μεταφράσεις τοϋ Αισχύλου καί θά έλεγε κανείς δίκαια πώς είναι μεταφρά
σεις πραγματικά Α ’ισχυλικές. Οι παράξενες μερικές φορές λεξεις του η οί 
εκφράσεις του δέν έχουν άλλο σκοπό παρά νά μάς προσφέρουν τήν ίδια 
γεύση πού τή μαντεύουμε διαβάζοντας τό πρωτότυπο. Κι’ αν ήτανε δυνατό 
νά αισθανθούμε γιά μιά στιγμή τό Αίσχυλικό κείμενο καθώς θά  τό α’ισθα- 
νότανε ό σύγχρονός του Α θ η ν α ίο ς , πρέπει να είμαστε βέβαιοι πως θα  
αισθανόμαστε εκείνο ποΰ μάς κυριεύει, δταν μελετοΰμε τίς μεταφράσεις 
τοΰ Γρυπάρη. Τελευταία βρήκανε μερικοί τήν ευκαιρία νά μιλήσουνε γιά 
τίς μεταφράσεις αυτές, καί νά τίς βρίσουνε. Αυτοί οί καλοί άνθρωποι^εί- 
ναι τά τελευταία άπομεινάρια τής καθαρεύουσας, οί έθνοσωτήρες, οί Ή -  
ρακλήδες τοΰ συντηρητισμού, πού τολμάνε κιόλας νά ποΰνε τό Γρυπάρη 
καί αγράμματο ! Έ δ ώ  δέν χρειάζεται άπάντηση παρά μόνο πρέπει νά αι
σθανθεί κανείς λύπη, γιατί διασώζονται άκόμη τέτιες αντιλήψεις, ή στό



κάτω-κάτω νά τους συστήσει νά μάθουνε πρώτα τί θά πει λογοτεχνία, τί 
θά  πει Αισχύλος, ή νά τούς προσφέρει μιά συζήτηση γιά τό ζήτημα, απαλή 
καί φιλική καί σεμνή σά τήν απαλότητα, τή σεμνότητα καί τή φιλία πού 
είχε ή επίθεση τοϋ «Π εροκέ». Λογική συζήτηση δέν χωρεϊ πι,ά.

Οί δικές μας δμως οί συμπάθειες στρέφονται χωρίς επιφύλαξη στόν 
τρόπο πού μετάφρασε ό Φώτος ΙΙολίτης τόν «.ΟΙδίποδα». Καί τόν προτι
μούμε, γιατί κυρίως μάς ενδιαφέρει τό θέατρο. Ή  μετάφρασι αύτή, αλή
θεια, είναι μιά μεγάλη υπηρεσία καί μιά ευεργεσία θά έλεγε κανείς γιά τοι*ς 
θεατρίνους καί γιά τούς θεατές' κι’ άκόμα χρησιμεύει πιό πολύ γιά νά γί
νει υπόδειγμα. "Ετσι, σάν τόν « Οίδίποδα» τοΰ Πολίτη πρέπει νά μεταφρά
ζουν δσοι έχουνε σκοπό νά προσφέρουνε στό θέατρό μας μεταφράσεις άπό 
τά κλασσικά έργα. Ή  ’ Αθηναϊκή δημοτική, πού τήν υποστηρίζουν -  καί 
δίκαια— οί επιφυλλίδες τής «Π ρω ίας» βρήκε στόν «Ο Ιδίποδα» τήν πιό 
καλή της έκφραση. Τό αυτί τοΰ θεατή δέν ενοχλείται πουθενά καί ό θεα
τρίνος μπορεί νά κερδίσει περισσότερο τήν έχτίμηση τοϋ κοινού άπαγγέ- 
λοντας αύτή τή μετάφραση. Πρίν άπό λίγα χρόνια ό σεβαστός μας προηα- 
γωνιστής, ό κ. Φΰρστ έπαιζε στό θέατρό του μιά παλιά του έπιτυχία, τοϋ 
«Οίδίποδα» στή μετάφραση τοΰ Βλάχου. Έκλεχτοί θεατρίνοι, βασανιστή
κανε κα'ι μάς βασανίσανε άδικα εκείνη τή βραδιά, δπου ό Κάιστας Μου- 
σούρης, πού έκανε τόν ’Ά γγελο, ά'ρχισε νά απαγγέλλει τή ρήση του στή 
μετάφραση τοϋ Πολίτη, αφήνοντας τόν υποβολέα νά διαμαρτύρεται. Μάς 
είναι άξέχαστο τό ξάφνιασμα στήν αρχή καί ή χαρά ύστερα, πού αΐσθαν- 
θήκαμε δλοι οί φίλοι έκεϊ καί θυμόμαστε πόσο κομψή καί γεμάτη άπό 
ζωή μας φαινότανε ή στιχουργία καί ή αντίληψη τοΰ Φ. Πολίτη.

Μιά τέτοια παρόμοια χαρά ευχόμαστε κι’ εμείς νά αισθανθούνε τώρα 
τό κοινό, και τά παιδιά τοϋ Γυμνασίου. "Ενας νόμος εκπαιδευτικός, πάρα 
πάνω άπό σωστός, επιτρέπει νά διδάσκονται στά σχολεία καί αρχαία έργα 
σέ μεταφράσεις. ’Ά ς  μή πιάσουν στά χέρια τους τά κείμενα άνθρωποι 
«&νευ μανίας Μ ο υ σ ώ ν » γιά νά συμπληρώσουμε κι’ εμείς καί τις άλλες 
πληροφορίες, πού δώσαμε σήμερα καί νά έχουμε τή χαρά νά σημειώσουμε 
ονόματα μεταφραστών, πού νά έχουνε δουλέψει αντάξια μέ τούς τρεις ακα
ταπόνητους πνευματικούς εργάτες πού άναφέραμε. ’Ά ν  κάθε μετάφραση 
θέλει προσοχή, ή μετάφραση ένός αρχαίου έργου, πού μάς έφτασε στά χρό
νια μας μέ λιγοστεμένες κατά 100 καί περισσότερες φορές τις αρετές του, 
χρειάζεται πιό μεγάλη φροντίδα.

Καί τελειόνοντας ας μάς επιτραπεΐ νά ποϋμε δτι δέ σημειώσαμε βιβλία 
πού είναι πολύ γνωστά, δπως π. χ. τις μεταφράσεις τού Φέξη. Αυτές τις 
ξέρουμε δλοι μιας καί ό κόπος ό δικός μας θά  έπρεπε βέβαια νά ξοδευτεί 
σέ πράγματα, πού φυσικά δέν φανταζόμαστε δτι τ ’ αγνοούν οί άνεχτικοί 
μας άναγνώστες, άλλά πού τέλος πάντων δέν είναι καί έντελώς-έντελώς 
γνωστά στούς περισσότερους.

Γ ΙΑ Ν Ν Η Σ  ΣΙΔΕΡΗΣ



ΠΩΣ ΠΡΩΤΟΠΑΙΞΑ ΤΟΝ “ΠΡΟΜΗΘΕΑ 

ΔΕΣΜΩΤΗ,, ΣΤΟΥΣ ΔΕΛΦΟΥΣ

Είναι ’ Απρίλιος τοϋ 1927. Ό  τελευταίος μήνας τών δοκιμών τής 
τραγωδίας τοϋ Αισχΰλου «Π ρομηθέας Δεσμώτης» μέ τήν οποίαν πρόκει
ται νά έγκαινιασΟοΰν οι Δελφικές εορτές. Στό εξοχικό σπιτάκι τής κυρίας 
Σικελιανοϋ στο Παλαιό Φάληρο, συνεχίζονται οί δοκιμές τοΰ έργου. Ή  
διανομή εχει γίνει ώς έξης: τόν «Π ρομηθέα» πρόκειται νά ύποδυθή ό από
μαχος ηθοποιός κ. Πέτρος Λέ'ων γνωστός άπό τήν εποχή τοΰ Χρηστομά- 
νου, τό Κράτος εχει δοθεί στον κ. Ό ρέστη  Κοντογιάνη, δ “ Η φαιστος στον 
κ. 'Η λία Δεστοΰνη, ή Ί ώ  στή δεσποινίδα Μαροΰλη, διπλωματοϋχο τής 
δραματικής σχολής τοΰ Έλληνικοΰ ωδείου, καί ό Ω κεανός σέ μένα. Τόν 
'Ερμή έπρόκειτο νά ΰποδυΑή ό ερασιτέχνης κ. Κουτσοΰκος άντικαταστα- 
θείς τήν ήμέρα τής παραστάσεως άπό τόν κ. Δεστοΰνη.

Πλησιάζουν οί μέρες τής παραστάσεως. "Ολοι πηγαίνουν καλά πλήν 
τοΰ κ. Λέοντος, ό όποιος ειχ6 νά έρμηνεΰση τόν κΰριον ήρωα τοϋ ΑΙσχΰ- 
λου άπό τόν όποιον έξαρτάται τό μεγαλΰτερον μέρος τής επιτυχίας τοΰ 
έργου. Ό  κ. Λέων είναι καιρός ποΰ εχει άποσυρ-Θή άπό τό θέατρο. ’Ί σ ω ς 
υπήρξε κρλός ηθοποιός στήν εποχή του. ’Έμεινε δμως στό 1900. ’Α παγ- 
γέλει τούς φοβερούς στίχους τοϋ Αισχΰλου κατά τρόπον ένθυμίζοντα απαγ
γελίας πατριωτικών ποιημάτων σέ σχολικές επιδείξεις. Τό έργο χωλαίνει 
τρομερά. Γίνονται συμβούλια καί διαβοΰλια. Δέν μένει παρά ελάχιστος 
καιρός καί είναι τολμηρό νά σκεφθή κανείς γιά αντικαταστάτη. Ό  μετα
φραστής τοΰ «Π ρομηθέως» κ. Γρυπάρης, ποϋ παρακολουθεί τίς ·πρόβες 
είναι τελείως απογοητευμένος άπό τήν ερμηνεία τοΰ πρωταγωνιστοΰ. Μοϋ 
λέγει ιδιαιτέρως πώς έάν δέν έλυπεΐτο τά έ'ξοδα στά όποια εϊχεν ύποβληθή 
ή κ. Σικελιανοϋ θά  άπέσυρε τή μετάφρασή του. "Ολοι μας είμαστε στενο
χωρημένοι καί δέν ξέρουμε τί νά κάνουμε.



Παίρνουμε ιδιαιτέρως τό Σικελιανό εγώ καί ό έξάδελφός του κ. ΓΙροε- 
στόπουλος και προσπαθούμε νά τόν πείσουμε νά παίξη ό ίδιος τόν «Π ρο
μηθέα». Στήν άρχή έπείσθηκε κα! κάναμε μιά. δοκιμή, στήν οποίαν έκρά- 
τησε ό Σικελιανός τό ρόλο τοΰ «Π ρομηθέα». Τόν έδιάβασε άπό τό βιβλίο. 
*Ηταν πολύ καλός. Η συχάσαμε μ5 αυτή τή λΰση. Τήν επομένη δμως 
μέ φωνάζει κα'ι μοΰ λέει πώς εχει σοβαρούς λόγους νά μήν μπορή νά εμ
φανίσιμη και ώς ήθοποιός στις εορτές τών Δελφών κα! μέ παρακαλεΐ 
νά παίξω εγώ τόν «Π ρομηθέα». Δέν τό περίμενα. Δέν τό είχα διόλου 
σκεφθή. Π ώ ς ν’ άναλάβω μιά τέτοια κολοσιαία εύθύνη ; Δέν έ'μεναν παρά 
δέκα μέρες ώς τή παράσταση. Π ώς ήταν δυνατόν νά μάθω σέ τόσο λίγο 
διάστημα έ'ναν τόσο τεράστιο ρόλο, ή ερμηνεία τοΰ οποίου θά έκρινε τήν 
έπιτυχία τοΰ έ'ργου ; ’ Αρνήθηκα. Ό  Σικελιανός έπέμενε. ’Έπρεπε οπωσδή
ποτε νά σωθή ή κατάσταση και μόνο εγώ θά  μπορούσα νά τήν σώσω  σέ 
μιά τέτοια στιγμή. Έδέχθηκα.. ΙΙαρακάλεσα μόνο νά μοΰ δώσουν τό έργο 
καί νά πάω σέ μιά έξοχή δπου θά ειχα τις λίγες αυτές ημέρες ποΰ έ'μεναν 
τήν ήσυχία καί τήν άνεση νά μελετήσω. Εύρηκα γιά άντικαταστάτη μου 
στό ρόλο τοΰ ’Ωκεανού τόν κ. Μαυρογένη, ό όποιος έσημείωσε μιά εξαιρετι
κήν επιτυχία σαύτό τό ρόλο, κι’ έ'φυγα γιά τή Συκιά τής Κορινθίας όπου 
έμεινα μονάχος στήν εκεί βίλλα τοΰ κ. Σικελιανοΰ τήν οποίαν μοΰ πάρε- 
χώρησε, κι’ έ'πεσα μέ τά μοΰτρα στή μελέτη τοΰ «Π ρομηθέα». Τήν τρίτη 
ημέρα είχα άποστηθίση δλο τό κείμενο. Χίλιους περίπου στίχους. Ή  δρο
σιά κ’ ή κοθαρότητα τής ανοιξιάτικης φΰσης δυνάμωσαν τρομερά τό μ\>α- 
λ ό κ α ί τ ή  μνήμη μου. Γύριζα τό πρωΐ μέσα στό άνθισμένο δάσος τοΰ 
πευκιά καί τ ’ άπογέματα στό ήσυχο ακρογιάλι τοΰ Κορινθιακού κι’  
άπήγγελα τούς στίχους τοΰ Αισχύλου. ’ Αξέχαστες μέρες !... ή χαρά τής. 
έπιτελέσεως ενός μεγάλου άθλου μέ πλημμυροΰσε καί μαζή μιά δυνατΐ) 
νευρική ύπερδιέργερση ποΰ δέ μέ άφηνε νά κοιμηθώ τή νύχτα, μά ποϋ 
διόλου δέν μέ κούραζε.

’ Από τόν καιρό ποϋ άρχισα νά σπουδάζω τή δραματική τέχνη στό 
Ελληνικό ’ Ώδεΐον μέ τόν καθηγητή-ήθοποιό κ. Νίκο ΙΙαπαγεωργίου, καί- 
τοι έδιδάχθηκα καί έ'μαθα νά αγαπώ τή λεγομένη «νατουραλιστική σχολή» 
ειχα μιά μεγάλη επιφύλαξη μέσα μου γιά τόν τρόπο τής ερμηνείας τής 
άρχαίας Ελληνικής τραγωδίας.

'Η  διαίσθησή μου μοΰ έλεγε πώς είναι αδύνατον νά έρμηνευθή μιά 
Ελληνική τραγωδία μέ τόν τρόπο ποϋ έΑεωρεϊτο ό καλύτερος γιά τήν επο
χή μας, τής «νατουραλιστικής σχολής». Στήν καλλιτεχνική μου αντίληψη 
φαινότανε αφύσικο, νά ερμηνεύσω «φυσικά»— δπως συνειθίσαμε νά λέμε 
γιά μιά καλή υπόκριση— αύτά τά γιγάντια έ'ργα. ’Έ ργα  τών οποίων οί τύ-



ποι, ως καί σ ’ αύτόν άκόμα τόν Ευριπίδη, ζοϋν κα! κινούνται σ ’ ενα ανώ 
τερο ιδεώδες επίπεδο ζωής, πέραν τής εφήμερης καθημερινής πραγματικό- 
τητος. ’Έ τσι απ ’ τήν ώρα ποΰ πήρα τήν απόφαση νά παίξω τόν «Π ρομη
θέα Δεσμαιτη» στούς Δελφούς, τό πρόβλημα τής ερμηνείας τοϋ Αίσχυλι- 
κοΰ ήρωα έτέί)η επιτακτικά στήν καλλιτεχνική μου συνείδηση πρός λύσιν.

Π ώς θά μπορούσε μέ τό συνειθισμένο τρόπο μιας «νατουραλιστικής 
σχολής» ν’ άποδοθή άπό μιά ανθρώπινη ^.ωνή, τό υπεράνθρωπο μεγα
λείο τοΰ πάσχοντος Τ ιτάνος; Π ώς θά  ήτανε δυνατόν νά έρμηνευθοΰν οί 
στίχοι τοΰ Αισχύλου, ποΰ τό μέγα νόημά τους κα! ή καταπλήσσουσα μου
σική τους δυναμικότης, εχει τις ίδιες αισθητικές αναλογίες μέ τήν αρχιτε
κτονική τών πανάρχαιων οικοδομημάτων κτισμένων άπό πελώριους μονο
λίθους ;

Θά ήτανε «άφύσικο» κα! αύτόχρημα γελοίο, έ'νας «ΙΙρομηθεύς» δπως 
τόν ζωγραφίζει ό μεγάλος ποιητικός χρωστήρας τοϋ Αισχύλου, νά θρηνή, 
νά ίκετεύη, νά καταράται, νά άφηγεΐται άκόμα, μέ τόν τρόπο ποϋ θ ά  τό 

•έκανε ένας άνθρωπος στή σύγχρονη ζωή.
"Υστερα άπό πολλή σκέψη και μελέτη, κατέληξα στό συμπέρασμα 

δτι μόνο μ’ ένα ομοιογενές «στυλ» όξω άπό κάθε ρεαλισμό, θά  μπορούσε 
κανε'ις νά επιτυχή μιά ερμηνεία άποδίδουσα μέ κάποια προσέγγιση τό γι- 
γαντιαΐο αύτό καλλιτεχνικό πνεΰμα. Τό «στυλ» αύτό τό έ'νοιωσα σάν μιά 
μεγαλόφωνη μουσική άπαγγελία, ομοιογενή άπ ’ αρχής μέχρι τέλους, ολόι
σια σαν δωρική κολοίνα, χωρίς τούς γνωστούς γλυκασμούς κα! μελοδρα
ματισμούς τών γνωστών σχολών απαγγελίας. Μέσα στή γενική κα'ι ενιαία 
αύτή γραμμή τοϋ ύφους, μέ τούς ανάλογους βέβαια αδρούς χρωματισμούς, 
ένόμισα δτι έπρεπε νά έρμηνευθοΰν και οι θρήνοι, καί οί ικεσίες κα! οί 
άρές. Μοΰ έμενε μιά αμφιβολία. Γιά τά καθαρώς αφηγηματικά μέρη. Κα! 
γι’ αύτά δμως άκόμα, ή άντίληψίς μας άπόλυτα έδικαιώθηκε.

’Ή δη  πρό ημερών εύρίσκονται στους Δελφούς δλοι οσοι πρόκειται νά 
λάβουν μέρος στις εορτές. Κόσμος ολόκληρος. ’Η θοποιοί, μουσικοί, άθλη- 
ταί, τά κορίτσια ποΰ πρόκειται ν’ άποτελέσουν τό χορό τών Ώ κεανίδων, 
"Οταν έφΟασα, δέν μάς έχώριζαν παρά τρεις τέσσαρες μέρες άπό τήν 
πρώτη παράσταση τοΰ «Π ρομηθέα» ποΰ ί)ά εγκαινίαζε τίς Δελφικές εορτές.

"Ενα πνεΰμα απαισιοδοξίας είναι απλωμένο στήν άτμόσφαιρα τών 
Δελφών. "Ολοι σχεδόν ποΰ είχαν έλθει νά παρακολουθήσουν τίς Δελφικές 
εορτές, βλέπουνε μέ μεγάλη δυσπιστία αύτή τήν προσπάθεια καί μόλις συγ- 
κρατοϋν τά ειρωνικά τους χαμόγελα.

Τήν παραμονή τής πρώτης παραστάσεως τοΰ «Π ρομηθέως» μιά ραγ
δαία βροχή ματαιώνει τή γενική δοκιμή. Ό  τεχνητός βράχος στον όποιον



επρόκειτο'νά διαδραματισθή ή τραγωδία μόλις μιά μέρα προ τής παρα- 
στάσεως είχε περατωθή άπό τό γλυπτή κ. Φώσκολο ποϋ είχε άναλάβει τήν 
κατασκευή του. 'Υπήρχαν πλήθος τεχνικών δυσχερείων ποΰ επρεπε νά 
ύπερνικηθοΰν, για τις όποιες έχρειάζοντο πολλές άκόμα δοκιμές.

Έ γ ώ  προσωπικώς ήμουνα επιφορτισμένος μέ τήν μεγαλύτερη ευθύνη. 
Ειχα νά ερμηνεύσω έναν άπό τούς πιό δυσβάστακτους καί πιό άχαρους 
θεατρικούς ρόλους, υπό τό βάρος τοΰ οποίου έκάμφθησαν διεθνούς φή
μης ηθοποιοί. ’Ή μουν άκόμη νέος καί άγνωστος, καί πνεΰμα δυσμενείας 
μέ περιέβαλεν έκ μέρους τοΰ δημοσιογραφικού κόσμου, εύνοοϋντος τούς 
παλαιούς έπαγγελματίας ηθοποιούς. Α ισθανόμουν βαθύτατα πώς εΐμονν 
ένας άπό τούς κυριωτέρους συντελεστάς τής επιτυχίας μιας μεγάλης καλ
λιτεχνικής προσπαθείας, όμοίαν τής οποίας γιά πρώτη φορά έπεχείρει ή 
Ελλάς. Είχαμε ταχθεί νά υψώσουμε τό έως τότε ασήμαντο καλλιτεχνικό 

μας ανάστημα δίπλα στα έπί σειράν αιώνων ανεπτυγμένα καλλιτεχνικά 
αναστήματα τών πλέον πολιτισμένων ’ Ε θνών τής Ευρώπης, καί,νά τούς τό 
επιβάλουμε.

Επί τέλους. Υστερα άπό μιά αγωνιώδη νύχτα γιά τήν αμφιβολία τοΰ 
καιρού ξημερώνει ή πρώτη .ημέρα τών εορτών. Είναι μιά θαυμάσια ανοι
ξιάτικη μέρα. Ή  καταιγίδα τής παραμονής έλουσε τό Δελφικό τοπεΐο, 
και του έδωσε μιά άσυνήθιστη ομορφιά καί υποβλητικότητα. Οί λεβεν
τόκορμοι χορικοί με τις δλόασπρες φουστανέλλες τους καί οί ολόδροσες κο- 
πέλλες μέ τα νυφιάτικα τους ποΰ ΐ]ρθαν άπ ’ δλα τά γύρω χωριά καί γέμι
σαν μέ τις λυγερές κορμοστασιές τους καί μέ τά κλέφτικα τραγούδια τους 
και τούς χορούς τους τ άλώνια τών Δελφών, συμπληρώσανε τό μοναδικό 
αυτό πλαίσιο, μέσα στό όποιο είχαμε ταχθή νά άναστήσουμε κατά τόν 
ανώτατο τρόπο μπρος στά έκπληκτα μάτια ένός διεθνούς ακροατηρίου τό 
αριστούργημα τής πνευματικής κληρονομιάς τών προγόνων μας.

Οταν στάς 5 τό απόγευμα, μιά ώρα πρίν βασιλέι^η ό ήλιος, άναγγέ- 
λουν οι σαλπιγκταί τήν έναρξη τής παραστάσεως, μιά μεγάλη αγωνία μάς 
σφίγγει τήν καρδιά.

Οί κερκίδες τοΰ αρχαίου θεάτρου τών Δελφών, είναι γεμάτες. Νεκρική 
σιγή επικρατεί. Η  ορχήστρα κρυμμένη κάτω άπ’ τόν τεχνητό βράχο, 
ποϋ έχρησίμευε γιά σκηνή άνακροΰει τόν «είς ’Απόλλωνα ύμνον» κατά τήν 
ερμηνεία τοΰ κ. Ψάχου. “ Ενα θρησκευτικό ρίγος απλώνεται στό άκροα- 
τήριο καί σέ μάς. Ή  συναίσθησις μιάς κολοσιαίας εύθύνης ενώνει δλους 
τούς εργάτες τής προσπαθείας αυτής μέ τά άόρατα νήματα μιάς κοινής 
βουλήσεως. Η  παράσταση τοϋ «Π ρομηθέα» προχωρεί μέ θαυμαστή ακρί
βεια καί τελειότητα.



Σχά ασθενή σημεία τού έργρυ, στούς μεγάλους μονολόγους, πού ό 
ΙΙρομηθεύς άφηγεΐται τήν τιτανομαχία, η προλέγει στήν Ί ώ  τήν ατε
λείωτη σειρά τών παθών της, είχα φοβηθεί πώς θ ’ άνιοΰσαν οί θεαταί. 
"Ομως ούτε ενα κεφάλι δέ γυρίζει' δλοι έχουν καρφωμένα τά μάτια άπάνω 
μου, μέ τήν έκφραση τής βαθειάς έκστάσεως ποΰ δίνει ή μεγάλη Τέχνη.

Ή  αντίληψίς μου γιά τήν ερμηνεία τής αρχαίας 'Ελληνικής τραγω
δίας απόλυτα ειχε δικαιωθή. Κι’ οταν πιά στό μεγαλειώδες φινάλε, συγ
κεντρώνοντας δλη τή δύναμη τής φωνής μου, ύστερα άπ ’ τήν εκστόμισι 
ΰπερχιλΐων στίχων ποΰ είχα ν’ άπαγγείλω σέ στάση σταυρώσεως έπί δυό- 
μιση συνεχείς ώρες, γιά νά εκφωνήσω τήν τελειωτικήν έπίκλησι προ τής 
καταστροφής, υποχρεωμένος νά υπερνικήσω τόν κρότο τών τεχνητών βρον
τών καί κεραυνών, άκούω τούς βράχους τών Φαιδρυάδων νά δονοΰνται, 
καί ν ’ άντηχοΰν σέ δεκαπλάσια ένταση τά λόγια μου, καί ώς επιστέγασμα 
δυό τεραστίους άετούς ποΰ ξύπνησε ό αντίλαλος τής φωνής μου ύστερα 
άπό τήν προαιώνια σιωπή τοΰ ίεροΰ αύτοΰ χώρου, νά πετοϋν έκπληκτοι 
άπό πάνω μου άποκορυφώνοντας έτσι τό μεγαλεϊον τής παραστάσεως, 
ένοιωσα πώς είχαμε κερδίσει μιά μεγάλη νίκη, κ’ ένα «νΰν άπολυεις» 
ανέβηκε στά χείλη μον.

"Ολα τά μηχανικά μέσα τοΰ φινάλε, βροντές, άστραπές, κεραυνοί, ή 
καταβαράθρωσις τοΰ βράχου, έλειτοΰργησαν μέ θαυμαστήν άκρΐβεια σά 
νά είχαν γίνει δοκιμές έπί δοκιμών, ένφ ούτε καν μία γενική δοκιμή δέν 
είχε γίνει. Ή  κοινή θέλησις καί πίστις άνεπλήρωσε όλη τή μελέτη καί 
τήν άσκηση ποΰ έπρεπε νά είχαν προηγηθή γιά νά έχη ή παράσταση μιά 
τέτοια τελειότητα έκτελέσεως. ’ Αθάνατη άρετή τοΰ "Ελληνα ποΰ μάς κάνει 
κάτω άπ’ τήν πίεση τής άνάγκης νά έπιτελοΰμε θαύματα άπίστευτα γιά 
τους τεχνίτες κάθε άλλης φυλής.

Μέ τά τελευταία μου λόγια δλο τό πλήθος εκείνο ποΰ έπί δυόμιση 
ώρες ήταν καρφωμένο ακίνητο στις κερκίδες τοΰ άρχαίου θεάτρου ξεσπάει 
σέ μιά ουρανομήκη ζητωκραυγή. Καπνοί άπό θειάφι ποΰ ανάβουν μόλις 
γκρεμίζεται ό βράχος μέ πνίγουν κάτω άπ ’ τή φοβερή μάσκα, ποϋ άγωνι- 
οϋσα τόση ώρα. Οί δυνάμεις μου ποΰ ήταν ήδη στό τέλος τοι,’ς μ’ εγκατα
λείπουν. Σάν σονειρο, ένώ βυθίζεται ό βράχος ποΰ ειμουνα καρφωμένος, 
βλέπω γιά μιά στιγμή τό έξαλλο πλήθος τών θεατών νά ζητωκραυγάζη 
όρθιο, νά χείροκροτή, νά πετφ τά καπέλλα στον αέρα. Μιά ζάλη, ένα θάμ 
πωμα καί λιποθύμησα.

ΆΘηναι, Σεπτέμβριος 1931. · Γ. |. Μ Π Ο Υ Ρ Λ Ο Σ



Η Μ Ο Υ Σ ΙΚ Η  Τ Ω Ν  Χ Ο Ρ Ι Κ Ω Ν  ΤΟΥ “Π Ρ Ο Μ Η Θ Ε Ω Σ  

ΔΕΣΜΩΤΟΥ,,

Ή  μουσική των χορικών τοΰ «Προμηθέως Δεσμώτου» έγράφη ΰπό τοΰ "Ελληνος μου
σικοσυνθέτου καί σοφοΰ μελετητοΰ τών αρχαίων Ελληνικών μουσικών κειμένων καί τής 
Βυζαντινής μουσικής, κ. Κ. Α. Φάχου. Είναι εκείνη ή δποία έδωσε κατά γενικήν δμολογίαν 
ολον τόν μυσταγωγικόν χαρακτήρα εις τάς παραστάσεις τών Δελφών.

Ή  μουσική τών χορικών είναι τελείως πρωτότυπος περιέχουσα στοιχεία έκ τής αρ
χαίας, τής Βυζαντινής καί τής νεωτέρας 'Ελληνικής χωρίς πράς οδδεμίαν τούτων νά προ- 
σομοιάζη.

Ό  κ. Κ. Ψάχος τήν μουσικήν τών χορικών κυρίως έστήριξε έπί τών Τρόπων καί 
Ρυθμών τής αρχαίας 'Ελληνικής μουσικής, τής δποίας τυγχάνει βαθύς γνώστης, πολλά δέ 
μέρη τής μουσικής του υπενθυμίζουν μουσικές φράσεις τοΰ έν Δελφοϊς άνευρεθέντος αριστουρ
γήματος τοΰ είς ’Απόλλωνα "Γμνου δστις καί θά έκτελεσθή ώς προεισαγωγή υπό τής ορχή
στρας.

Διά τήν μουσικήν τοΰ κ. Φ'άχου έγράφησαν ενθουσιώδεις κριτικαί άπά διεθνούς κύρους 
τεχνοκρίτας, οΐτινες παρηκολούθησαν τάς Δελφικάς έορτάς μερικάς τών δποίων παραθέτομεν :

«Εκείνο τό όποιον μέ συνεκίνησεν ιδιαιτέρως είναι ή μουσική τών χορικών τήν ο
ποίαν Ιγραψεν δ κ. 'Ράχος. Ώραιότερον μουσικόν φόντο διά τά χορ.κά τών αρχαίων δραμά
των δυσκόλως θά ήμποροΰσε κανείς νά φαντασθή. Ύπαρχε: είς αύτήν τόση άπλότης, τόση 
ειλικρίνεια, τόση λιτότης καί συγχρόνως τόσος ανθρώπινος παλμός, πού τής δίδουν χαρα
κτήρα καθαρώς έλληνικόν......

ΜΑΡΙΟΣ ΜΕΝΙΕ

«....Ή  μουσική τοϋ κ. Ψάχου είναι θαυμασίως προσηρμοσμενη είς τάν σκοπόν της καί 
τόσον είς τάν θρήνον, δσον καί είς τήν χαράν εχει τήν ένότητα καί το δψος ένός θρησκευ
τικού ΰμνου. Τά ζήτημα τής μουσικής τής 'Ελληνικής τραγωδίας δεν θά - κατορθωθή ποτέ 
ίσως νά λυθή πλήρως. Ά λ λ ά  τά εργον τοΰ κ. <Ιαχου αξίζει νά ληφθή σοβαρώς δπ ’ όψιν ώς 
μία λαμπρά, γοητευτική καί πειστική απόπειρα......

ΜΟΡΓΚΑΝ 
Τακτικός θεατρικός κριτικός τών «Τάϊμς»

«....'Η μουσική είναι σιγαλός, λεπτοφυής ήχος, οστις ώς μουσική αΰτουσία ακολουθεί 
τάς λέξεις, χωρίς νά έπισκιάζη τήν πλήρη αύτών έπίδρασιν καί άπήχησιν. ’Εν ρυθμψ αρ
χαίας Ιλληνικής μουσικής είναι αδτη έγγύτερον πρός τό πνεΰμα τοΰ τόνου τών λέξεων. 
Τοΰτο οφείλεται εις τήν μουσικήν ιδιοφυίαν ένός συγχρόνου "Ελληνος, τοΰ καθηγητοΰ κ. 
Ψάχου, δστις αφιέρωσε τήν ζωήν του εις τήν κατά βάθος σπουδήν τής αρχαίας έλληνικής 
καί βυζαντινής μουσικής....καί έπί τή βάσει τών στοιχείων τών δποίων συνέθεσε τήν μου
σικήν τών αρχαίων τραγωδιών....»

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΟΓ ΦΟΣ ΤΟΓ ΒΕΡΟΛΙΝΟΓ

Ό  γνωστδς μουσικοσυνθέτης Φελιξ Πετύρεκ έγραψεν δτι «ή μουσική τών χορικών τοΰ 
κ. ϊ Γάχου είς τό είδος τοΰτο τής μουσικής, είναι ή πρώτη ήτις έγράφη μετά τάν Βάγνερ».



ΧΡΟΝΙΚΑ

[U I IA  ΑΝΑΜΟΡΦ ΩΤΙΚΗ  ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ. Σ ιή ν  επ οχή αύτή  τή ς χ α λ α ρώ α εω ς καϊ 
τοΰ μ α ρ α σ μ ό ν  κ άθε έντονη ς  π νευματικ ής άνα τά σεω ς, στήν επ οχή τής ψ υ 

χικής κ α τα π τώ σεω ς τώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν , π ο ν  οφείλεται σε μ εγάλο  β α θ μ ό  και 
στους μ εταπ ολεμικούς χ α τα θ λ ιπ τικ ονς καϊ ώ μ ο υ ς  ορ ο ύ ς  τής ζω ή ς , κάθε  
επδηλος ν.ίνησις, δσον καϊ αν είναι σπ ανία , το ν ώ σ ε ω ς  τοϋ  έτω τερ ικ οϋ  
κόσμου, ά να ζω ο γο νή σεω ς , δημ ιουργία ς ενος νγ ιεσ τερου  π νενμ α τικ οκα λ - 
λιτεχνικοϋ ρεύμ α τος  είνα ι φ υσικό νά γίνετα ι δεκτή καϊ νά  χα ιρετισθή  
με ζαιηρή εύχαρίστησι σα ν π ρομ ή νυμ α  ενος καλλίτερου ανρ ιον .

Π αρόμ οια  π ρέπ ει νά  είνα ι καϊ ή στάσις το ν  δ ιο νο ο νμ ένο υ  κοινοΰ  απ έ
να ντι τής νέας σ ο β α ρ ω τά τη ς  π ροσπ α θ εία ς νπ ε ρ  τή ς ζ ω ο γ ό ν ο ν  π ροβολής  
— κ υρίω ς εις τή ν  π εριοχήν τή ς τέχνης— το ν  ά ν ω τέ ρ ο ν  υψ ηλόν καϊ τα υ το χ ρ ό -  
ν ω ς  τόσον  ΰ γ ιο ϋ ς  καϊ ισορ ροπ η μ ένου  π νεύ μ α το ς  τή ς κλασσικής αρχα ίας α θ η 
να ϊκ ή ς εποχής. Τή ση μ α ντικ ω τά τη  αυτή εκπολιτιστική συμβολή  μ ας π α ρέχ ουν  
οί π ρ ω τερ γά τα ι το ν  νεο συγκ ρ ο τη θ έντο ς  οργα νισμ οί'  « ’ Α ρ χ α ίο  Δ ρ ά μ α »  με τήν  
π ρ ώ τη  δημοσία  έμ φ άνισί το ν  ιιε τήν π ο .ράοιαοι σ το  Σ τά δ ιο  το ϋ  « .Π ροιιη θέω ς  
Δ εσ ιίώ το υ » — γιά τήν οπ οία  αφ ιερώ σαμ ε μ έγ ισ τον  μ έρος  τώ ν  Μ . X . — π α ρ α -  
στασι π ρέπ ει νά  ση μ ειω θ ή , π ο ν  ένώ  κάθε αλλο π α ρά  υπ ολείπ εται α π ο  α π ο -  
ψ εω ς συνολικής άρ τιότη τος τώ ν  Δ ελφ ικώ ν  ' Ε ο ρ τώ ν , τα υ το χ ρ ο νω ς  εχει το  
πλεονέκτημα νά είνα ι εύεργετικ ώ τατα  τελείω ς π ροσ ιτή  σ το  π ολυ κοινον.

Ί Ι  κ ίνησις αύτή  εχει γιά  μάς κατά το ΰ το  μεγάλη σημασία .
Δ ιότι δ σ ο  καϊ αν είνα ι βέβαιο δτι με π α ρόμ οιες π ρ ο σ π ά θ ε ιες  στήν εποχή  

μας, γιά λόγους Ισ τορικ ονς καϊ π ρα γμ α τικ ούς , είνα ι α δ ύνα τη  ή ά να β ίω σ ις  το ν  
αρχαίου ελληνικόν π νε ύ μ α το ς— π οϋ  σε πολλά {θεωρείται α νώ τερ ο  ολου το ν  
εξεζη τη μ ένου  καϊ νο σ η ρ ο ύ  σ η μ ε ρ ν ο ν  εύ ρ ω π α ϊκ ο ν  π ολ ιτισμ ού ,—  εζ ίσου  ομ ω ς  
είνα ι αναμφ ίβολο δ η  μέσα σ τή ν  άπ οπ νικτική  π εζότη τα  καϊ φ ρικτή  κ α τά π τω σ ι  
τή ς  εποχής μας οί εκδηλώ σεις αύτες έρχοντα ι, σ τή ν  καλλιτεχνική σφ α ίρα , με 
μιά ευρύτερη  άπήχησι, νά  κ εντρ ίσουν  τό  ενδ ια φ έρον  το ν  κοινού  γιά κάτι α ν ώ 
τερο  άπ ό τά  χ ονδρ οειδή  αισθησιακά α να γ νώ σ μ α τα  καϊ θεα μ α τα , να  ζω ντα νέ 
ψ ουν τήν νεκρω μ ένη  ά π ό  τή ν τραχεία  βιοπάλη ευα ισθησία , να  ξ υ π ν η σ ο ν ν  τόν  
λ η θ α ρ γοϋντα  π ό θ ο  το ϋ  ώ ρ α ίο υ  και ενγενικ οϋ , το ν  ’ Ιδ α ν ικ ο ϋ .

'Έ χ ο υμ ε  βέβαια ν π  ’  δψι δ η  οί σημερ ινοί υλικοί δροι τή ς ζω ή ς  δ &  π α ρέ-



χ ο ν γ  κ αθόλου έδαφ ος στήν ά να ζω ογόνη α ι, σ τό  ά νθ ισμ ά  ίδεαλιστικώ ν ρ ο π ώ ν  
καί κ ατα στάσεω ν. Τ α υ το χ ρ ό νω ς  δ μ ω ς  π ιστεύουμ ε  δτι μ όνο  μ ε υλικοί)ς και μ η 
χα νικ ούς σ ν νδ υ α σ μ ο υ ς  δεν καλλιεργείται καϊ δεν π ροά γετα ι ό  π νευματικ ός  
π ολιτισμ ος και δτι παραλλήλω ς π ρος  τη λύσι τώ ν  π ρα κ τικ ώ ν β ιω τικ ώ ν  α να γ 
κ ώ ν , αν οχι π ρ ω τιά τω ς  ο/.ων, έπιβαλλεται ή ά ν α π τν ξ ις  τώ ν  ψ υχικ ώ ν κινή
τρ ω ν  το ϋ  α ν θ ρ ώ π ο υ — γ ι ’ α υτό  καϊ χ ε ιροκ ροτοϋμ ε  θ ερμ ά  τήν π ροσπ ά θεια  τοϋ  
ομίλου  « ’ Α ρ χ α ίο  δ ρ ά μ α » — π ο ϋ  θ ά  τό ν  κ ά μ ουν  νά  π οθήαη  με δύναμ ι, καϊ 
κατά συνέπ εια  νά  ζητήση  την πραγματοποί.ησι, ένός ϋψ ηλοτέρου και ώ β α ιοτέ -  
ρου  σκ οπ οϋ ενός ά νω τέρ ο ν  ίδανικοϋ ζω ή ς.

Μ  ΙΑ Π ΕΡ ΙΕΡΓΗ  ΣΤΑΥΡΟΦΟΡΙΑ. 'Η  δρνμ ιτά τη  επ ίθεσις τώ ν  ήμ ερω ν α ύ τώ ν  
απ ο ω ρ ισμ ένες  εφημερίδες κατά τής π α ρα σ τά σ εω ς ατό Σ τά δ ιο  τοϋ « Τ Ιρο- 

μηθέως^ Δ ε σ μ ώ το υ »  μ ε  τόν  εμ π α θ ή  καϊ έντελώ ς άντικαλλιτεχνικό τρόπ ο, π οϋ  
εγ ινε— ά φ οϋ  ά νεμ ίχθ η σα ν  καϊ ζη τή μ α τα  ιδιω τικά  καϊ έζη τή θ η  ή κεφαλή έπι 
π ίνακι τώ ν  π ρ ω τε ρ γ α τώ ν  τή ς καλλιτεχνικής εορτής— είναι μ ία έπί πλέον ά π ό -  
δειξι,ς■ τοϋ π όσον  ε ϊμ εθα  άκόμα κ α θυστερη μ ένοι, ώ στε  καί τά γενικ ώ τερα  καϊ 
πιο^ α π ρ ό σ ω π α  ζη τή μ α τα  νά  τά  θ εω ρ ο ύ μ ε  ώ ς  επιδεκτικά κ ομ μ ατικ ώ ν διχα
σ μ ώ ν  καϊ δ ιενέξεω ν καϊ να  ά ξιοϋμ ε  εκδηλώ σεις ε ν ρ ν τά το ν  δημ οσίου  ενδιαφέ
ρ ο ντο ς  νά  κ α νο ν ίζω ντ  αι ετσιθελικώ ς σ ύ μ φ ω να  μ έ  τά καπρίτσια  μ α ς σά ν ν π ό -  
θεσις τελείως^ ατομική. ‘ Αλλα τί συμ β α ίνει έπί τέλους— έ ρ ω το ϋν  οί άπλοι ά ν 
θ ρ ω π ο ι οί μ ή  μ ε μ υ  η μ έν οι στις μ α νο ύ β ρ ες  τώ ν  καλλιτεχνικώ ν π αρα σκ ηνίω ν  
ατά τερτίπ ια  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  τή ς  κλίκας— καϊ έξαπ ελύθη  ή τρομ ερή  αυτή  
στα υρ οφ ορ ία  κατά τής π ρ ο σ π α θ ε ία ς  το ϋ  οργα ν ισμ ο ύ  « ’ Α ρ χ α ίο  Δ ρ ά μ α » ;

Τ ο δ η  μ ερικά  π ρ ό σ ω π α  άπ ό το υ ς  σ υ μ μ ετα σ χόντα ς  στις Δελφικές έορτές  
λ α μ β ά νουν  μ έρος  σ τή ν  π αράστααι α υτή — π ο ϋ  γίνετα ι, σημειω τέον, με έντελώ ς  
νέα σκ ηνοθετικ ή  άντίληψ ι και διαφ ορετικά  σκ η νικ ά — ήταν λόγος νά  γίνη  τόση  
φ ασαρία  και νά  ζη τη θ ή  άκόμα καϊ ή μ α τα ίω σ ις  τής π α ρα στά σεω ς τοϋ  Σ τα δ ίου  ;

Μ ή π ω ς Ά ραγε ή π α ράα τασις  'έργων δ π ω ς  ό Π ρ ο μ η θ ενς  είναι άποκλει- 
στικ ώ ς μ ονοπ ω λ ιον  το ΰ  ζ ε ν γ ο υ ς  Σ ικελιανοϋ, ή μ ή π ω ς  δ Α ισχύλος έγραφ ε τά  
α θ ά να τα  μ εγά λ ου  ργη  μ α τά  το ν  για τ ο ύ ς  Δ ελφ ούς καϊ μ ό νο  καϊ δχι κ άτω  άπ ό  
τή  σκιά τής 'Α κ ρ οπ όλ εω ς ;

3 Αλλά γιατί νά  άπ ορή  κάνεις γιά  τ ις  σημερ ινές φ ω να σκ ίες  καϊ τις ύβρεις  
μ ερ ικ ώ ν  καλοθελητώ ν, δταν έχουμε π ρ ό σ φ α το  τό  π αρά δειγμ α  δτι και κατά  
τώ ν  Δ ελφ ικώ ν εο ρ τώ ν  έκ ινήθη  π αρομ οία  σ τα υροφ ορ ία , π ρ ο  τής έκτελέσεώς 
τω ν  ε ν νο ε ίτα ι!  (δρα^ καϊ σχετικά ά ρ θ ρ α  είς τό  «.’ Ελ. Β ή μ α »  τοϋ  κ. Σ τεφ ά νο υ )  
π ο ϋ  δ μ ω ς  ν.ατόπ ιν έθ εω ρ ή θ η ο α ν  άπ ό  δλονς δτι έτιμ οϋσα ν  τήν Ε λ λ ά δ α .

Σ τή ν ' π ροκ ειμ ένη  π ερ ίπ τω σ ι έπ ρεπ ε νά συμβαίνει ακ ριβώ ς τό  ά ντίθ ετο  : 
Λα θ εω ρ ή σ ο υμ ε  ολοι ω ς  π ολυ ευχ ά ρ ισ το  νά  π α ρ ο νο ιά ζω ντα ι συνεχιαταϊ τής  
σο β α ρ ή ς  π ρ ο σ π α θ ε ία ς  υπ έρ  τής κλασικής τέχνη ς το ΰ  κ. Σ ικελιανοϋ, π ο ϋ  γιά  
τη ν επ οχή  μ α ς εχει π ά ν τω ς  τη σημασία  μ ια ς  ά ξιολ ογω τά τη ς α ναμ ορφ ω τικ ής  
π ρ οσ π α θ ε ία ς  καϊ γι α υ το  είνα ι αξια ι τή ς θ ερμ οτέρ α ς νπ ο σ τη ρ ίξεω ς  καϊ δχι 
τή ς κ α κ εντρεχούς κ ατακ ραυγήζ.



Β ΙΒΛ ΙΟ Κ Ρ ΙΣ ΙΑ

ΦΑΝΗ  M I X ΑΛΟΠΟΥΛΟΥ  : “ΤΟ ΜΟ ΥΣ ΙΚΟ  Σ Υ Ν Α Ι Σ Θ Η Μ Α  

ΣΤ ΗΝ  Π Ρ Ω Τ Ο Γ Ο Ν Η  ΜΟΡΦΗ  ΤΟΥ,,

*Από τά πιό ενδιαφέροντα ίστορικοφιλοσοφικά βιβλία άναμφίβολα είναι καί ή έκδο- 
θείσα άπό τά «Μουσικά Χρονικά» μελέτη τοΰ διακεκριμένου λογίου— ίστοριολόγου κ. Φάνη 
Μιχαλοπούλου «Τό μουσικό συναίσθημα στήν πρωτόγονη μορφή του».

Στό βιβλίο αύτό ό συγγραφεύς του μέ έμβρίθεια καί σπανία κριτική άνάλυσι καί διεισ
δυτικότητα έςετάζει τήν αφετηρία, τίς πηγές τοΰ πρωτογόνου μουσικού συναισθήματος, 
δμιλών συγχρόνως εύρύτερα γιά τήν άρχαία τέχνη, ιδίως τήν κλασική έλληνική τραγωδία. 
Έπίσης θίγει γενικώτερα μερικές χαρακτηριστικές απόψεις, διάφορα προβλήματα αντιπρο
σωπευτικών εκφάνσεων τοΰ άρχαίου έλληνικοδ πολιτισμού, προοθών συνάμα τήν ερευνά 
τσυ μέχρι τής πνευματικής έκδηλώσεως τής παλαιοβυζαντινής έπΟχής.

Είς τήν άρχή τοΰ βιβλίου του δ κ. Μιχαλόπουλος, βασιζόμενος έπί άσαλεύτων επι
στημονικών δεδομένων, ώς κυρίαν γεννεσιουργό δύναμι τοΰ πρωτογόνου μουσικου συναισθή
ματος, δπως καί τοΰ χοροΰ, τοΰ ρυθμοΰ, δέχεται τό ερωτικό αίσθημα— ύπό τήν φυσιολογι
κήν έννοια— καί τήν εγωιστική παρόρμησι— τό ένστικτο τής αύτοσυντηρήσεως— τά δύο 
δηλ. θεμελιώδη ένστικτα ποΰ συγκρατοΰν τή ζωή. («'Η  πείνα καί δ έρως κυβερνούν τόν 
κόσμον» είπε μέ τή βαθυστόχαστη οξυδέρκειά του δ 2 ίλλερ.)

Προχωρών κατόπιν καί εύρύνων τήν ερευνά του έπί τών αιτίων, ποΰ προκαλοΰν τό 
πρωτόγονο καί αυθόρμητο μουσικό συναίσθημα, ποΰ γενοΰν τή. μουσική είς υποτυπώδη 
άρχικώς μορφή, άποδίδει τήν πηγήν τοΰ μουσικού συναισθήματος, δ :’ ένα κάπως πλέον 
προηγμένον άπό τόν πρωτόγονον βαθμόν, είς τήν μαγείαν καί τήν προελθοΰσαν απ’  αύτήν^ 
ώς ύποστηρίζε», θρησκεία, δπως γιά τόν πιό έςελιγμένο άνθρωπο πολλάκις ή μουσική πη
γάζει καί άπό τή φυσιολατρεία*

'ί2ς κατ’ έςοχήν στοιχείο τής κοσμικής μουσικής καί μάλιστα τής άρχαίας δέχεται 
το διονυσιακό, τό παράφορο, άχαλίνωτο, τρικυμιώδες, έν άντιθέσει στό γαλήνιο καί μυστι
κιστικό τή'ς θρησκευτικής μουσικής.

Ιτήν άνάπτυξι τών άπόψεών του, έπί τής πλουσίας τροφοδοτήσεως τής μουσικής άπό 
τή θρησκεία καί τίς διάφορες ίεροτελεστεΐες, δ κ. Μιχαλόπουλος θίγει καί μιά πολύ ένδια- 
φέρουσα καί άρκετά σκοτεινή πλευρά τής άρχαίας Ιλληνικής ζω ή ς : τά Έλευσίνεια μυ
στήρια.

Θά είμποροΰσε νά λεχθ·ξ| οτι ή γνώμη τοΰ κ. Μιχαλοπούλου εντελώς νέα, είναι 
πολύ διαφωτιστνκή μέ τή διαυγή καί σοφή έρμηνεία ποΰ δίδει στή μυστικιστική αύτή άρ
χαία τελετουργία.

Τέτοια είναι, άληθινά ή άποψίς του, μέ τό νά ύποστηρίζη οτι τά μυστήρια έκεζνα μέ 
τόν τραγικό καί ποιητικό μύθο τής Δήμητρας καί Περσεφόνης έσυμβόλιζαν τήν τραγωδία, 
τής αίωνίας ζωικής καταστροφής άπό τή γεννησι, τής φθοράς, τοΰ πόνου καί τοΰ θανάτου, 
άλλά καί συνάμα τής αίωνίας άνανεώσεως, τής έπαναστροφής, τής άναβιώσεο)ς. Ή  άποψις 
αύτή είναι άντιπροσωπευτική τής τραγικής γνώσεως τών άρχαίων, δπως τήν άποκαλει δ 
Νϊτσε, άλλά ταυτοχρόνως καί τής καταπληκτικής ισορροπίας, τοΰ μέτρου διά τοΰ δποίου 
έρρ.ύθμιζαν τήν ζωήν των, διατηροΰντες τή δυναμικότητά τους σέ ένα Ινιαΐο, άδιάσπαστο 
κύκλο πεποιθήσεων καί ιδεών.



Τό άπολλώνειο στοιχείο της γαλήνης καί έγκρατείας,ποΰ διήπ'ε τήν κ α τ ’  έςοχήν πλα
στική τέχνη τους, χειραγωγούσε κατά τινα τρόπον καί τήν ζωήν τους, τήν λιτή, άρρενω-πή 
καί φυσική.

Σημαντικό μέρος τής μελέτης τοϋ κ. Μιχαλοπούλου απασχολεί ή φιλοσοφικοαισθη- 
τική έςετασις τής άρχαίας έλλην. τραγωδίας, ποϋ περιέκλειε καί τίς τρείς μουσικές τέχνες 
(ποίησιν, χορον και μουσικήν) "/.αί γενικώτερα διεπνέετο κατά τά πλείστο άπό τά ουσιωδέ
στερα στοιχεία, ποϋ προκαλοϋν τά μουσικά συναίσθημα.

Πρεπει εδώ νά σημειώσουμε ότι αξίζει νά σταματήση κανείς ιδιαιτέρως μέ προσοχή στις 
σελίδες, ποΰ άφιερώνει ό συγγραφεύς στό κεφάλαιο περί τής αττικής τραγωδίας, ποΰ θά είμ- 
ποροϋσαν νά συγκριθοΰν, άπά άπόψεως σοφής παρατηρητικότητος, μέ άνάλογες σελίδες 
τοϋ Λέσσιγκ, Ταίν κ.λ.

Με θαυμαστήν ακρίβειαν καί ένάργειαν σκιαγραφοϋνται οΐ τρείς μεγάλοι δραματικοί 
ποιηταί τής άρχαίας 'Ελλάδος: δ Αισχύλος, & Σοφοκλής καί 6 Ευριπίδης.

Η μεγαλειώδης, φαινωμενώδους δυνάμεως, αποκαλυπτική καί ιεροπρεπής τέχνη τοϋ 
Αισχύλου με τά κορύφωμά του, τήν τραγωδία τοΰ ύπερανθρώπου επαναστάτη— ίδεαλιστοϋ 
«Προμηθέως», ή σπανία δραμχτικότης, ή ήθικότης καί άμεμπτη τεχνική τοΰ Σοφοκλέους 
καί ή βαθειά φιλοσοφικότης καί δ δριμύς ρεαλ.σμάς τοΰ Ευριπίδη προβάλλονται μέ μιά 
έντονη καί χαρακτηριστική άπεικόνισι, δπως καί τά δλ 'ν  πλα'σιον καί δ βαθύτερος χαρα- 
κτήρ τής κ α τ ’ έςοχήν διονυσιακής καί άπολλωνείου τέχνης τής άρχ. άττικής τραγωδίας.

’ Αξία πολλής προσοχής είναι καί ή πρωτότυπη έρμηνεία, ποϋ δίδει δ κ. Μιχαλό
πουλος στό βαθύτερο λόγο ποΰ επέβαλε στά μεγάλο ποιητή καί διανοούμενο Ευριπίδη τό μέ
σον τής δ ι άπά μηχανής θεοϋ λύσεως των τραγωδιών του, δπως καί τά σύστημα τοΰ προλόγου 
δτι δηλ. αύτά δεν προέρχεται άπά άδυναμία, άλλά λόγφ τών φιλοσοφικών πεποιθήσεων τοΰ 
σκεπτικιατοΰ καί σχεδόν πεσσιμιστοϋ συγγραφέως τής «Ίφιγενείας», ποϋ έπίστευε στήν 
παντοκρατορία τής Μοίρας, ωστε οί άνθρωποι νά ένεργοϋν σά νευρόσπαστα καί νά είναι, 
φυσικά άνεύθυνοι γιά τίς πράξεις τους.

Τά μόνο σημείο, πού εΐμπορεί νά μας φανή κάπως τολμηρά στά βιβλίον εί
ναι εκείνο ποϋ φαίνεται νά ^ϊ.αφωνή με τά Νίτσε, δ δποϊος στά μνημειώδες έργο του* «Ή  
Γέννεσις τής τραγωδίας* επιτίθεται κατά τού Εύρυπίδη, ώς άντιμουσικοϋ, έξ αιτίας τοϋ 
σωκρατικοϋάρθολογισμοϋ του κ.λ.

Στά σημείο αΰτά δσον καί άν άληθεύει δτι δ Εύρυπίδης είχε καί μεγάλο μουσικά τα
λέντο, δπως φαίνεται στή δημιουργία του, δμως ή βαθυτέρα έννοια τής έπιθέσεως τοΰ Νί
τσε, ποΰ δπως καί δ Σοπενάουερ, ί Μπετόβεν κ. ά. ήταν δπέρ τής άπολύτου μουσικής είναι 
δτι μέ τήν κομματικήν μουσική (είδος προγραμματικής) τήν δποία εϊσήγαγε δ Εύρυπίδης, 
ποΰ άπεδιδε λεπτομερώς τά κείμενο άντί τής μέχρι τότε έπικρατούσης ατροφικής (μάλλον 
αισθηματικής καί τεμαχισμένης μορφής) άπεμακρΰνθη άπά τό μυστικισμά καί τήν ύποβλητι- 
κότητα τής άπολύτου μουσικής,ποΰ άποδίδει μάλλον ιδέας καί συναισθήματα καί δχι εξωτε
ρικά γεγονότα καί ΰλικά ηχητικά φαινόμενα.'Η κατεύθυνσις δηλ.τοϋ Ευριπίδη στή μουσικήν 
εχει κάποια αναλογία μέ τούς νεωτέρους προγραμματιστάς, ϊμπρεσσιονιστάς κ. λ. τών 
δποίων εΐμπορεί κατά  τινα τρόπον νά θεωρηθή ώς πρόδρομος.

Γιά τήν μουσικήν τής αλεξανδρινής περιόδου δ συγγραφεύς τοΰ βιβλίου σημειώνει τήν 
παρακμήν της μέ τάν άβαθή φυσιοκρατισμάν τής τέχνης αύτής, ποΰ ήρχιζε τότε νά καλλι- 
εργήται αύτοτελώς.

’ Αξιοσημείωτη έπίσης είναι καί ή άποψις τοΰ κ. Μιχαλοπούλου περί τής έπιδράσεως 
τής έλληνικής μουσικής στήν αραβική καί ’Εβραϊκή, καθώς καί γιά τη μεγάλη συγγένεια 
μεταξύ τής άρχαίας έλληνικής καί τής παλαιοβυζαντινής μουσικής.



Φαίνεται δμως, δτι δ συγγραφεύς δέν μένει καθόλου Ικανοποιημένος άπό τό Χριστιανικό 
ασκητικό πνεύμα τής βυζαντινής τέχνης καί καταλήγει είς τό βιβλίο του μέ θερμή, νοσ- 
ταλγ.κ,ή αποστροφή 6πέρ τοϋ αρχαίου έλληνικοΰ διονυσιακού πνεύιιατος,ποΰ τά θεωρεί ζωο
γόνο καί δημιουργικά έμψυχωτή καλλιτεχνικών αριστουργημάτων.

Συνοψίζοντες τις εντυπώσεις μας άπό τή μελέτη αύτή τοϋ κ. Μιχαλοπούλου πρέπει νά 
ΐιπο^ραμμίσουμε δτι πρόκειται περί έρ(ου έξαιρετικοΰ ενδιαφέροντος, πού παρέχει σημαν- 
τ^κωτάτη συμβολή καί ρίπτει πολύ φώς στήν έρευνα διαφόρων χαρακτηριστικών καί άμφι- 
σβητουμένων εκφάνσεων τής αρχαίας έλληνικής ζωής καί τέχνης.

Ν. ΒΕΡΓΩ ΤΗ Σ

ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΑ ΝΕΑ

Ή  συναυλία, ποΰ έδωσε στό Στάδιο ό «Πανελλήνιος Μουσικός Σύλλογο;» υπέρ τοΰ 
ταμείου προνοίας τών μουσικών έσημείωσε αληθινά άπά γενικής άπόψεως, άνεξαρτήτως 
λεπτομερειακών παρατηρήσεων, άρκετή έπιτυχία.

Τά κοινά ποϋ μέ συμπάθεια παρακολουθεί τις προσπάθειες υπέρ τής άνακουφίσεως 
τών άναξιοπαθούντων καλλιτεχνών μας, έδειξε ένδιαφέρο στήν άκρόασι τών έκτελεσθέντων 
ύπά τήν διεύθυνσι τοΰ κ. Μητροπούλου έργων Μπετόβεν, Βάγνερ, Στράους, καί Καλομοίρη.

Έ ξ άφορμής αύτής επαναλαμβάνουμε τή σύστασι, ποΰ έπανειλημμένως έκάμαμε άπό 
τίς στήλες τών «Μουσικών Χρονικών» γιά τήν έπιβαλλομένη άμεση επέμβασ. τοΰ Κράτους 
μέ μιά σειρά προστατευτικών μέτρων 6πέρ τών σκληρά δοκιμαζόμενων μουσικών καί τής 
άπειλουμένης άπά δλοκληρωτική έξουθένωσι έλληνικής τέχνης.

'Η μέριμνα αύτή ΐιπέρ τών καλλιτεχνών μας, περιττό νά τονισθή, είναι άπαραίτητη 
δχι μόνον άπά λόγους άνθρωπιστικούς, άλλά καί άπό αύτά τά καλώς εννοούμενο συμφέρον 
τοΰ ενδιαφέροντος ύπέρ τής καλλιτεχνικοπνευματικής ζωής καί άναπτύξεως τοΰ τόπου 
αύτοΰ.

— Κατά πληροφορίες μας καί αί έφετειναί έορταί τοΰ Σάλτσβουργ, στις δποϊες πρωτο
στάτησε, δπως συνήθως τά Μοζαρτέουμ είχαν μεγάλη έπιτυχία χάρις στή συμμετοχή δια
πρεπών μουσικών έπί κεφαλής τών δποίων ήσαν μαέστροι δπως δ Τοσκανίνι, Μπροϋνο— 
Βάλτερ, Βάλτερ Κράους κλ. Στις έορτές αύτές συμμετέσχε καί ό εύφήμως γνωστός "Ελλην 
καλλιτέχνης κ. Λώρης Μαργαρίτης(καθηγητής τοΰ Ώδείουθεσσαλονίκης καί τοΰΜοζαρτέουμ 
τοϋ Σάλτσμπουργκ)..

— Έπίσης πληροφορούμεθα δτι στις 20 Σ)βρίου έ. έ. (Κυριακή άπάγευμα) ή περίφημη 
συμφωνική δρχήστρα τής Βιέννης ύπά τάν γενικά μαέστρο της κ. O sw ald  K a b asta  έπαιξε 
τήν ’Επική Συμφωνία τοΰ κ. Λ. Μαργαρίτη «Όδυσσεύς— Ναυσικά» μέ ραδιοφωνική μετά- 
δοσι άπά τά σταθμό τής Βιέννης. Στις 29 δέ τοΰ ίδιου μηνάς ό καλλιτέχνης αύτάς θά δώση 
στά A g ra m  ένα ρεσιτάλ πιάνου μέ Ιδικά του έργα, ποΰ θά μεταδοθή έπίσης ραδιοφωνικώς.

— Μας γράφουν άπά τήν ’Αλεξάνδρειαν δτι παρουσιάζει έξαιρετικάν δραματικόν τάλαν- 
τον κατά τάς έκεΐ έρασιτεχνικάς έμφανίσεις της ή δ-νίς Σεβαστοπούλου.

Εύχόμεθα τοΰτο νά είναι άντικειμενική άλήθεια γιά τά καλά τοΰ θεάτρου μας καί νά 
δοθή είς τήν καλήν αύτήν έρασιτέχνιδα ή εύκαιρία ν’ άναπτύξ^ τά τάλαντόν της.

— Είς τό ΏδεΕον ’Αθηνών, κατόπιν προτάσεως τής διευθύνσεως, διωρίσθη άπά τά Λ. Σ. 
ώς καθϊ,γήτρια α' τάξεως ή άρίστη καλλιτέχνις τοϋ βιολοντσέλλου δ-νίς Λήδα Κουρούκλη 
(α' βρ. τοϋ Ώίείου Παρισίων).

Ό  διορισμός τής μοναδικής μας βιολοντσελλιστρίας στά 'ίδρυμα τής δδοΰ Πειραιώς 
είναι πολύ εύστοχος καί έχει νά ώφελήαη αρκετά τό Ώδεΐον.

Έ ξ άφορμής αύτής θά συνιστούσαμε στή διεύθυνσι τοϋ Ωδείου νά έπεκτείνη τήν ένί- 
σχυσι τοϋ προσωπικοΰ του καί είς άλλους κλάδους,- ιδίως στή μονωδία ποϋ τελευταίως έλει- 
τούργησε αισθητά έλλειπώς, καί κατά δεύτερο λόγο στις άλλες τάξεις: πιάνου, βιολιοϋ, βυ
ζαντινής μουσικής, -πνευστών κ.λ. Πρέπει έπί τέλους νά έννοηθή δτι γά τά ’Ωδείο πρωτί- 
στως έπείγε; ή εσωτερική του άναδιοργάνωσις καί ένίσχυσις πολύ περισσότερο άπά τήν άπό 
κτησι νέου κτιρίου, ποΰ χωρίς άνάλογδ έμψυχο περιεχόμενο δέ θάχη καμμιά. απολύτως άξία 
καί φυσικά οδτε λόγον ίιπάρξεως.
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Διά^τήν όργάνωσιν καί τήν ϊιεύθυνσιν τών μουσικών προγραμμάτων τών μεγάλων ρα
διοφωνικών έταιριών απαιτείται μουσικός δχι μόνον μέ μεγάλο τάλαντον καί μέ βαθείαν 
γνώσιν τής μουσικής, άλλά καί μέ καθαροτάτην ιδέαν τών κλίσεων τοΰ κοινοϋ, διά νά δυ- 
νηθή καί τής επιδοκιμασίας τού άκροατοϋ νά τύχη καί ταυτοχρόνως νά προσδώση είς τήν 
ραδιοφωνίαν τόν διδακτικόν αύτης ρόλον.

Ή  έξέλιξις τής ραδιοφωνίας άρκετά παρεμποδίζεται άπό τό φαινόμενον τής «έξασθε- 
νήσεως»,^τά όποιον άποδίδεται εις τήν έπίδρασιν τής ήλεκτρικής καταστάσεως ”τής ατμό
σφαιρας ή είς τήν έπενέργειαν τοϋ στρώματος H e a v is id e .

u - 'Αν * al τά άπειΡ“ Ρΐθμα γενόμενα πρακτικά πειράματα καί ή έπί μάλλον καί μάλλον 
δαθεια γνωσις τών ατμοσφαιρικών συνθηκών διεφώτισαν όπωσδήποτε τά ζήτημα τοΰτο, δέν 
κατωρθώθη έν τούτοις μέχρι σήμερον νά δοθή πλήρης έξήγησις τών φαινομένων αυτών.’

Η πλήρης γνώσις τών αιτιών τοΰ φαινομένου αύτοϋ μεγίστην έχει σημασίαν διά τήν 
μελλοντικήν άνάπτυξιν τής ραδιοφωνίας, διά τήν λήψιν τών άναλόγων μέτρων εναντίον 
αύτου. Διά τόν λ ό ρ ν  αύτόν ή αμερικανική κυβέρνησις προσέφερε τό ποαάν 300.000 φράγκων 
περίπου, διά τήν έρευναν τοϋ fa d in g .

Πιθανόν έκ τής έρεύνης αύτής νά έξαρτηθή ή πρόοδος τοϋ ραδιοφώνου- ταυτοχρόνως 
ομως θά σχηματίσωμεν πληρεστέραν ιδέαν τών άνά τά διάστημα φαινομένων. Τό fad ing 
έδωσεν αφορμήν εις παντοειδείς υποθέσεις ώς πρός τό βόρειον σέλας (τά άποδιδόμενον είς 
αιτίαν κοσμικήν). Άναμφιβόλως θά ήτο μέγα βήμα προόδου πρός τήν κατεύθυνσιν αύτήν, 
αν ή έπιστήμη κατώρθωνε ν’ άνυψώση τάν πέπλον τοϋ μυστηρίου τόν καλύπτοντα τά φαι
νόμενα ταϋτα.

— ’Αρκετά ένδιαφέρον παρουσίασε καί ή διάλεξις ποΰ έγινε στό ραδιοφωνικό σταθμά 
τής^Ι ενεύης άπά τά διακεκριμένο μουσικολόγο καί καθηγητή κ. Σουαζύ περί τής Έλλη- 
νικ^ς μουσικής της έποχτ)ς μας μέ έκτέλεσι έλληνικων μουσικών κοματιών.

Μεταξύ τών άλλων ά κ. Σουαζί άνέφερε τά έργο τών γνωστοτέρων Ελλήνων συνθε
τών κ.κ. Λαυράγκα, Λαμπελέτ, Καλομοίρη, Βάρβογλη, Ριάδη, Μητροπούλου κ.λ. καθώς καί 
γιά τήν σύγχρονη μουσική μας άνάπτυξι, γιά τήν δποία αφιέρωσε κολακευτικά λόγια. Έν 
τελεί δέ εκαμε λόγο καί γιά τήν κρίσι καί άνεργία τών μουσικών, συνέστησε δέ μεταξύ τών 
άλλων μέτρων προνοίας καί τήν ίδρυσι έλληνικοϋ ραδιοφωνικού σταθμού.

F RA NZ  SCAL K

Ό  μουσικός κόσμος τής Βιέννης θρηνεί τήν απώλειαν ένός θαυμασίου διευθυντοΰ ορ
χήστρας, παιδαγωγού καί πρφην διευθυντοΰ τής Κρατικής Όπερας, τοΰ Φράντς Σάλκ, μα
θητου τοΰ Μπροϋκνερ καί ένός άπά τούς πλέον μεγαλειώδεις ί ν τ ε ρ π ρ ε τ ισ τ  τοΰ αυστριακού 
αύτοΰ συνθέτου, ποϋ κατεμάγευε πάντα μέ τήν Φιλαρμονικήν τής Αύστριακής πρωτευούσης 
τό πυκνόν άκροατήριόν του μέ τάς αποδόσεις τών έργων τών Κλασσικών, ιδίως τοϋ Μπράμς, 
τοΰ Μάλερ καί τοΰ Βάγνερ στήν Ό περα.

Ό  Σάλκ στά χρόνια τής ζωής του δέν εύρισκε πάντα τήν άναγκαίαν καλλιτεχνικήν 
άτμόσφαιραν στούς λοιπούς καλλιτεχνικούς κύκλους τής πατρίδος τοΰ Σοΰμπερτ, δχι τόσο 
γιατί τάχα ήταν κλασσιτσίστας καί φρουρός ακοίμητος τής εύγενικής παραδόσεως, άλλά 
γιατί κατείχε τά σκήπτρα τής δλης μουσικής κινήσεως στήν ώραία μουσική Βιέννη.

Ό  Σάλκ «άνεκαλύφθη» τά πρώτον άπά τάν Μάλερ, πού ήταν τότε αύτός Διευθυντής 
τής Ό περας (1905) καί έξειλίχθη κατόπιν σέ Γενικά Διευθυντή τοΰ Κρατικού αύτοΰ ιδρύ
ματος, μέ συνδιευθυντή τάν Ριχάρδο Στράους 1923 κ. έξ. Μετά τήν άποχώρησι τοΰ τελευ
ταίοι» άπό τήν Ό περα δ Σάλκ παρέμεινε μόνος Διευθυντής, δπότε διά λόγους υγείας αναγ
κάσθηκε καί αύτός μέ τήν σειράν του νά άπομακρυνθή άπά τά άγαπητόν του "Ιδρυμα. 
"Έλαβε τάν άνώτατον τίτλον άπά τήν Αύστριακήν Κυβέρνησιν διορισθείς G eneralm u sik - 
d ir e k to r — Γενικός μουσικός Διευθυντής Βιέννης.

Ό  θάνατος τοϋ Σάλκ άφίνει Ινα μεγάλο κενόν στήν μουσική ζωή τής Βιέννης γιατί 
στερείται τώρα ή πόλις αύτή ένάς τελείο>ς κατηρτισμενου μουσικού καί ένός μεγάλου παι
δαγωγού. Κ,
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Ό  θρύλος τοΰ «ΙΙρομηθέως», τοΰ θεοΰ, ποΰ χαρίζει στούς ανθρώπους τό φως, δέν άπαν- 
τάται μόνο στήν 'Ελληνική μυθολογία. Χιλιετηρίδες πίσω, απαντάται, τροποποιημένος βέ
βαια, μέ τις Τ8ιες δμως συμβολικές αναλογίες στήν ινδική θρησκευτική παράδοσι. ’Αντιπρο
σωπεύει στις πανάρχαιες θεογονικές καί κοσμογονικές δοξασίες, τήν ένσάρκωσι τοΰ θεϊκοΰ 
σπινθήρος ποΰ κλείνει μέσα του ό άνθρωπος καί ποΰ τόν ωθεί άδιάκοωα στήν πλήρη αυτο
γνωσία καί θεογνωσία, στό μεγαλείο καί στήν τραγωδία του.

’ Από τό προαιώνιο αύτά σύμβολο ο Αισχύλος, 6 μέγιστος τών τραγικών, έδημιούρ- 
γησε Ινα υπέρτατο καλλιτεχνικό αριστούργημα. Τήν τριλογία τοΰ «Προμηθέως» άπά τήν 
οποίαν δέν μάς περιεσώθη παρά μόνον δ «ΙΙρομηθε&ς Δεσμώτης» ποΰ άποτελοΰσε τό δεύτερο 
μέρος τής τριλογίας, μαζί μέ τάν «Προμηθέα Πυρφόρο» καί τάν «Προμηθέα λυόμενο».

Ό  ’Οργανισμός «Ά ρχαίον Δράμα» έγκαινιάζων τήν προσπάθειαν τής διδασκαλίας 
όλων τών σωζομένων άρχαίων έλληνικών τραγωδιών καί κωμωδιών εις έτησίας πανηγύρι- 
κάς παραστάσεις έν τφ Παναθηναϊκφ Σταδίφ αναβιβάζει τήν Κυριακήν 27 Σεπτεμβρίου καί 
ώραν 7 μ.μ. τά μεγαλούργημα τυΰ μεγίστου τών τραγικών τής άρχαιότητος Α ι σ χ ύ λ ο υ  
«Π ρ ομ  ηϋ·ενς Δ ε σ μ ώ τη ς » κατά μετάφρασιν I. Λ. Γ ρ υ π ά ρ η  καί μουσικήν Κ. Α. Φ ά- 
χ ο υ, καί οκηνοθεαίαν Λ ί ν ο υ  Κ α ρ ζ ή .

Σκηνογραφία, προσωπεία καί μακέττες ενδυμασιών : Γ ι ό χ α ν Ρ ω μ α ν ό  ΰ.
Χορογραφία : E m m y  S p e c k ,  καθηγητρίας τής ρυθμικής καί πλαστικών χο

ρών, διπλωματούχου τής ’ Ακαδημίας τής Βιέννης.
'Η διανομή τών προσώπων τής τραγωδίας έχει ώς έ ς ή ς :
Προμηθεύς— Γεώργιος Μποΰρλος, Κράτος— Γιάννης Αύλωνίτης, Βία— I. ’Αναστασίου, 

"Ηφαιστος— 'Ηλίας Δεστούνης, ’Ωκεανός— Γιάννης Αύλωνίτης, Ί ώ — ’Αγγελική Κοτσάλη, 
'Ερμής— Ήλίας Δεστούνης, Κορυφαιίαι χοροΰ— Καίτη Λεμονίδου καί Ή λέκτρα Γεωργά. 
Χορός Ώκεανίδων : Α\ ήμιχορίου. Αί δες 1) ”Εμμυ Σπέκ 2) Ά λ . Μαζαράκη, 3) Ρένα 
Στασινοποΰλου, 3) ’Ελ. Λάγγα, 5) Δεσ. Βρουλή, 6) Λ. Ευαγγέλου, 7) Καλ. Άλεξιάδου, 
8 ) Ίσ. Μελισσηνοΰ, 9) ’Βλ. Παπακωνσταντίνου, 10) Χαρ. Άλεξιάβου, 11) Κούλα Μάνεση, 
12) Καίτη Μιχαλοπούλου, 13) Ά γ . Καίρη.

Τοΰ δέ Β'. ήμιχορίου : αί δες 14) Όλ. Μπαλόγλου, 15) Άρβανιτίδου, 16) ’Ελ. Μερα- 
βίδου, 17) Τασία Κουρή, 18) Κ. Σχινά, 19) Καίτη Κουρή, 20) Νίκη Κουρή, 21) Ά γγ . Κα- 
ραμπίνη, 22) Ντόλυ Παπαδοπούλου, 23) Ντόλυ Κορυτσίδου. 24) ’Ελ. Ίορδανίδου, 25) "Αννα 
Άσπρίδου, 26) ’Ελ. Σωτηροπούλου, 27) Καίτη Δάρα, 28) Λουκία Άναστασιάδου.

’Ορχήστρα 60 εκτελεστών τοΰ «Πανελληνίου Μουσικοΰ Συλλόγου».
Χορωδία 60 έκτελεστών τής «'Ελληνικής Χορωδίας» τοΰ κ. Παν. Γλυκοφρίδη καί 

γενικός διευθυντής ορχήστρας καί Χορωδίας 6 κ. Στέφανος Βαλτετσιώτης.
Τήν σκηνογραφίαν καί τάς μηχανικάς έγκαταστάσεις έςετέλεσεν δ γνωστός μηχανικός 

θεάτρου κ. Δ. Σεμιτέκολος τή συνεργασία τών μηχανικών κ.κ. Τσαλπατούρου καί ·Ραρο- 
πούλου.

Τάς ήλεκτρικάς έγκαταστάσεις έςετέλεσεν δ κ. Π. Βαλιάνος,
■·' ί άρχαϊκαί ένδυμασίαι τών ύποκριτών, χειροδφαντοι έκ μετάξης, κατεσκευάσθησαν 

είς τά εργαστήρια τήν άν<»νύμου έταιρίας Ε.Τ.Μ.Α., τών δέ Ώκεανίδων είς τά έργαστήρια 
τής κ. "Ολγας Καπόμπαση.

Τάς κομμώσεις τοΰ χοροΰ τών Ώκεανίδων άνέλαβεν ή κ. Χριστίνα Στίνη (Μέγαρον 
Μετοχικού Ταμείου).

Πρό τής παραστάσεως τοΰ «Προμηθέως» θά έκτελεσθή ύπά τής ορχήστρας δ «Είς 
Άπόλλιυνα "Γμνος», ώς μετεγράφη άπ’ ευθείας έκ τής πλακάς τών Δελφών, ερρυθμίσθη 
καί ένηρμονίσθη δπά τοΰ καθηγητοΰ κ. Κ. Α. *Γάχου.

Ή  εναρξις θά άναγ/ελθή διά σαλπισμάτων-

ΣΗΜ.— Στά άρθρο τοΰ κ. Γιαν. Σιδέρη εκεί πού άναφέρεται ή « ’Εκάβη» στά Στάδιο, 
έχει παραληφθεί τά ότι ή μουσική τής τραγωδίας ήτανε τοΰ κ. Αϊμ. Ριάδη.

Οί βινιέτες τοΰ τεύχους αύτοΰ είναι έργον τοΰ ζωγράφου κ. Γιόχαν Ρωμανού.
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Π Ι Α Ν Α
Τ ά  καλύτερα έν τώ κόσμω, διακρινόμενα διά τήν 

στερεότητα καί μουσικήν άπόδοσίν των, ήτοι

Έ πίσης Π ΙΑ Ν Α  πρωτοφανοΰς ευκαιρίας από 

5 .0 0 0  δραχ. καί άνω, πωλοΰνται είς το κατάστημα
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Τιμαί έκτος τών άλλων ευκολιών είνε 

μετρητόις κα'ι μέ δόσεις αί αύταί.
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